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ASPIRAPOLVERE, ASPIRALIQUIDI

WET & DRY VACUUM CLEANER

ASPIRATEUR EAU ET POUSSIERE

NAß-UND TROCKENSAUGER

ASPIRADORA, ASPIRALÍQUIDO

ASPIRADOR DE PÓ E LÌQUIDO

USISIVAČ, USISIVAČ TEKUČINE

ПЫЛЕСОС ДЛЯ ВЛАЖНОЙ И СУХОЙ УБОРКИ

SESALEC ZA PRAH, SESALEC ZA TEKOČINE

ODKURZACZ DO PYŁÓW I CIECZY

PUTEKĻSŪCĒJS ŠĶIDRUMU UN SAUSU NETĪRUMU SAVĀKŠANAI

VYSAVAČ PRACHU, VYSAVAČ KAPALIN

VYSÁVAČ PRACHU/VYSÁVAČ TEKUTÍN
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x 2 x 4

optional

optional

optional

optional

optional
O1

O

P

Q

N

N

M

L

I

S

G G

G

F F

U

H
H

mod. 165 IF,  265 IF
255 X,  255 XE

mod. 265 IR
mod. 365 IR

②
 In base al modello si possono ve-

rificare delle differenze nella fornitura. 
 Depending on the model, there 

are differences in the scopes of delive-
ry.  Suivant le modèle, la fourniture 
peut varier.  Je nach Modell gibt 
es Unterschiede im Lieferumfang.  
Según el modelos, hay diferencias en 
el contenido suministrado.  Conso-
ante o modelo, existem diferenças no 
volume de fornecimento.  Odvisno 
od modela mogu doči do razlike u op-
skrbi.  В данном руководстве по 
эксплуатации дано описание прибора 
с максимальной комплектацией. 
Комплектация отличается в зависи-
мости от модели.  Lahko pride do 
razlik pri različnih modelih

 W zależności od modelu istnieją 
różnice w zakresie dostawy.  Atkarībā 
no putekļsūcēja modeļa, komplektācija 
var atšķirties.  V závislosti na modelu se liší 
obsah dodávky.     V závislosti na modelu
sa líši obsah balenia.

BA C D
T

OPTIONAL

①

G G
F F

H H

mod.  278 IF mod. 378 IR
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 Aspirazione polveri 
 Dry suction 
 Aspiration poussiere 
 Trockensaugen 
 Aspiración de polvo  
 Aspiração de poeiras 
 Usisivanje prašine
 Сухая уборка
 Sesanje prahu
 Zasysanie pyłów
 Sausu netīrumu sūkšana
 Vysávání prachu 
 Vysávač prachu

 Aspirazione liquidi 
 Liquid suction 
 Aspiration liquides 
 Naß-saugen 
 Aspiración de líquidos 
 Aspiração de líquidos
 Usisivanje tekučine
 Влажная уборка
 Sesanje tekočine
 Zasysanie ciecz
 Šķidruma sūkšana
 Vysávání kapalin.
 Vysávač tekutín

optional

optional
R1

R2

OPTIONAL  SE PRESENTE 
 IF PRESENT 
 SI INCLUSE 
 WENN VORHANDEN 
 SI ESTUVIERA PRESENTE 
 SE PRESENTE 
 opcija: AKO SU PRISUTNI

③

④

 ЕСЛИ ЕСТЬ 
 OPCIJA: Če so prisotna
 JEŻELI WYSTĘPUJE
  pec izveles -  Ja ietilpst komplektācijā
 JE-LI PŘÍTOMNÁ 
 AK JE K DISPOZÍCII 
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⑧

mod. 265 IF 
mod. 265 IR
mod. 255 X
mod. 278 IFmod. 165 IF

mod. 365 IR
mod. 378 IR

OPTIONAL:
mod. 165 IF, 265 IF, 265 IR, 255 XE

ON
1 MOTOR

ON
1 MOTOR

OFF

OFF

OFF
OFF

AUTO

E ON
1 MOTOR

ON
2 MOTORS

ON I

O

ON
2 MOTORS

ON
2 MOTORS

ON
3 MOTORS

DD

DD

1

0

2

0

1

2

1

0

2

3

⑦

⑥⑤
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⑨

⑩

x31

ON
1 MOTOR

U

mod. 265 IR
mod. 365 IR

OPTIONAL

mod. 378 IR
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  MODELLI CON PRESA
  OUTLET MODELS 
  MODÈLES À PRISES 
  MODELLE MIT STECKDOSE  
  MODELOS CON TOMA 
  MODELOS COM TOMADA DE AR
 UTIKAČ ZA ELEKTRIČNE ALATE‐ OPCIJA
 Модели с электророзеткой
  OPCIJA Modeli z vtikačem
    MODELE Z CHWYTE
 MODEĻIEM AR KONTAKTROZETI

  MODELY SE ZDÍŘKOU
  Zásuvka pre elektrické náradie

S

T

⑪OPTIONAL

 
1-Connettere il tubo flex all'elettroutensile tramite l'adatta-

tore.
2-Connettere la spina dell'elettroutensile nella presa T 

dell'aspirapolvere.
3-Posizionare l'interruttore D su E (AUTO) .
4-L’aspiratore si accende automaticamente all’accensione 

dell’utensile.
5-Lo spegnimento dell'aspiratore avviene allo spegnimento 

dell'elettroutensile. In alcuni modelli lo spegnimento è 
ritardato.

 
1 -Connect the flexible hose to electric-tool by adapter.
2 -Connect the power plug of electric-tool to the socket  T 

on the vaccum.
3-Select the  E (AUTO)  of switch D
4-The vacuum switching start when the power-too l 

switching ON.
5-The vacuum switching off is automatic to the electric tool 

switching off. 
 Only model switching off is delayed.

 
1-Branchez le tuyau flexible à l'électro-outil via l'adapta-

teur.
2-Brancher la fiche de l'électro-outil dans  la prise dell'aspi-

rateur  T.
3-positionner le interrupteur D sur E (AUTO)  
4-L’aspirateur se met en marche où activer de votre  l'élec-

tro-outil . 
5-L’arrêt de l’aspirateur est automatique à l’arrêt  de l'élec-

tro-outil.
L’arrêt de l’aspirateur est différé dans certains modèles.

 
1- Verbinden Sie den Flex-Schlauch am Elektrowerkzeug 

durch den Adapter
2- Verbinden Sie den Stecker des Elektrowerkzeugs an der 

Steckdose T des Nass- und Trockensaugers
3- Schalter D: wählen Sie Position E (AUTO)  
4- Der Nass- und Trockensauger schaltet sich automatisch 

ein, wenn das Elektrowerkzeug eingeschaltet wird.
5- Das Nass- und Trockensaugers abgeschaltet wird, wenn 

das Elektrowerkzeug abgeschaltet wird Das Löschen des 
Nass- und Trockensaugers wird verzögert, nur in einigen 
Modellen.

  
1-Conecte la manguera flexible  y  adaptador a la herra-

mienta eléctricas.
2-Conecte la enchufe de la herramienta eléctricas  en la 

toma T de la aspiradora.
3-Situar el interruptor D en posición E (AUTO) .
4-la aspiradora se pondrá en funcionamiento automática-

mente cuando la herramienta eléctricas se pondrá en 
funcionamiento.

5-El aspirador arranca automáticamente cuando a la herra-
mienta eléctrica arranca. El aspirador arranca de modo 
retardado en algunos modelos

 
1-Ligar a mangueira flexível e adaptador para utensílio elé-

ctrico.
2-Conecte o plugue da utensílio eléctrico na tomada de T 

localizada no corpo do aspirador.
3-Coloque o interruptor D na posição E (AUTO) .
4-O aspirador será executado automaticamente quando 

utensílio eléctrico são colocadas em operação.
5-O desligamento do aspirador ocorre automaticamente 

quando são desliga o utensílio eléctrico.
O desligamento do aspirador ocorre de maneira retardada 

em alguns modelos.
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1-Priključite črijevo flex i adapter na električni alat preko 
adaptera.

2-Priključite utikač električnega alata v utičnicu T od 
usisivača.

3-Postavite stikalo D na E( auto) .
4-Usisivač se uklopi automatično kad uklopite električni 

alat.
5-Usisivač se ugasne kad ugasite električni alat. Kod ne-

kih modela ima malo zakasnitve.

 
 Чтобы активизировать  функцию электрической 

розетки для инструмента, установите 
выключатель D в  положение (I) ON и 
выключатель E в положение (0) OFF. Включите 
вилку электроинструмента в розетку пылесоса.  
Пылесос автоматически начнет работу при 
включении электроинструмента. 

•	Даже когда выключатель D  находятся 
в положении (I) ON, розетка для 
электроинструмента активна.

 
1- Priključite flex cev in adapter na električni aparat preko 

adapterja
2- Priključite vtikač električnega aparata v vtičnico T od 

sesalca
3- Postavite stikalo D na E ( avto)
4- Sesalec se vklopi avtomatično ko vklopite električni 

aparat
5- Sesalec se ugasne ko izklopite električni aparat. Pri 

nekaterih modelih ima malo zakasnitve

 
1-Przyłączyć wąż do elektronarzędzia za pomocą 

przejściówki.
2-Wtyczkę elektronarzędzia włożyć w gniazdko T 

ssawy.
3-Wyłącznik D umieścić na E (AUTO) .
4-Ssawa włączy się automatycznie po włączeniu 

elektronarzędzia.
5-Wyłączenie ssawy następuje po wyłączeniu 

elektronarzędzia. W niektórych modelach 
wyłączenie następuje z opóźnieniem.

  
Lai putekļsūcējam pieslēgtu elektroinstrumentu un 

aktivizētu putekļu sūkšanu no elektroinstrumen-
ta putekļu izmešanas atveres:

1 Izmantojot caurules savienojuma pāreju, pie-
vienojiet lokano cauruli pie elektroinstrumenta 
putekļu izmešanas atveres.

2 Pievienojiet elektroinstrumenta kontaktdakšu 
putekļsūcēja kontaktrozetei T.

3 Pavirziet slēdzi D pozīcijā E (AUTO) .
4 Pēc putekļu sūkšanas pieslēguma aktivizēšanas, 

ieslē- dzot pievienoto elektroinstrumentu, tiks 
automātiski ieslēgta putekļu un netīrumu sūkšana 
no elektroinstrumenta putekļu izmešanas atve-
res.

5 Izslēdzot pievienoto elektroinstrumentu, 
automātiski tiks izslēgta putekļu un netīrumu 
sūkšana no elektroinstrumenta putekļu 
izmešanas atveres (dažiem modeļiem izslēdzas 
aizkavēti).

 
1- Připojte flexibilní hadici k elektrickému nářadí 

přes adapter S.
2 - Zástrčku elektrického nářadí připojte k elektrické 

zásuvce vysavače T.
3- K aktivování funkce automatického zapnutí / 

vypnutí vysavače při zapnutí elektrického nářadí 
je třeba přepínač D uvést do polohy E (AUTO) .

4- Vysavač zapne při zapnutí elektrického nářadí 
přímo automatika.

5- Vysavač vypne automaticky po vypnutí 
elektrického nářadí přímo automatika. U 
některých modelech je vypnutí oneskorené.

 
1- Pripojte flexibilnú hadicu k elektrickému nára-

diu prostredníctvom adaptéru S.
2- Zástrčku elektrického náradia pripojte do 

elektrickej zásuvky  vysávača T.
3- Pre aktiváciu funkcie automatického zapnutia 

/ vypnutia vysávača pri zapnutí elektrického 
náradia, navolte pozíciu  E (AUTO)  pomo-
cou prepínača D.

4- Vysávač bude spustený automaticky pri 
spustení elektrického náradia.

5- Vysavač sa vypne automaticky pri vypnutí 
nástroja. U niektorých modelov je vypnutie 
oneskorené.
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DESCRIZIONE E MONTAGGIO
(vedi fig. ①②③)

A  Cavo elettrico 
B  Testata motore
C  Maniglia per il trasporto
D   Interruttore ON/OFF  generale:
 0 Interruttore OFF
 1 Interruttore ON  1 motore
 2 Interruttore ON  2 motori
 3 Interruttore ON  3 motori
 E Interruttore Presa elettroutensili  
F  Ganci per la chiusura testata/fusto
G  Bocchettone di aspirazione
H  Fusto
I  Tubo flex

L  Pennello rotondo
M  Lancia diritta
N  Tubo prolunga
O  Corpo porta accessori
O1 Accessorio moquette (tappeti) - optional
P  Accessorio setolato (pavimenti)
Q  Accessorio per liquidi
R1 Filtro (aspirazione polvere) - optional
R2 Filtro in carta da applicare direttamente sul 
  bocchettone di aspirazione-optional
 
S   Adattatore elettroutensili- optional
T  Presa elettroutensili- optional
U  SCUOTIFILTRO

UTILIZZO PREVISTO

•  Questo apparecchio è adatto anche per uso collettivo, 
per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli ospe-
dali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffi  ci e nei resi-
dence.

•  Può essere usato come aspiratore per liquidi e aspira-
tore a secco.

•  La non osservanza delle suddette condizioni provoca 
il decadimento della garanzia.

Simboli 

 ATTENZIONE! Prestare attenzione per motivi di 
sicurezza.

 IMPORTANTE 

 OPTIONAL: SE PRESENTE

 Doppio isolamento (SE PRESENTE): è una prote-
zione supplementare dell’isolamento elettrico. 

SICUREZZA
AVVERTENZE GENERALI

• I componenti l’imballaggio possono costituire poten-
ziali pericoli (es. sacco in plastica) riporli quindi fuori 
della portata dei bambini e altre persone o animali 
non coscienti delle loro azioni.

• Gli utilizzatori devono essere adeguatamente istruiti 
all'uso di questo apparecchio.

• Ogni utilizzo diverso da quelli indicati sul presente 
manuale può costituire pericolo pertanto deve essere 
evitato.

• Utilizzare la presa utensile presente sull'apparecchio 
(solo per gli apparecchi dotati di presa utensile) solo 
per gli scopi specificati nel manuale istruzione 

• Prima di svuotare il fusto, spegnere l’apparecchio e 

staccare la spina dalla presa di corrente.
• Controllare l’apparecchio prima di ogni utilizzo.
• Quando l’apparecchio è in funzione, evitare di met-

tere l’orifizio di aspirazione vicino a parti delicate del 
corpo come occhi, bocca, orecchie.

• Il prodotto non deve essere usato dai bambini o da 
persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte o mancanti di adeguata esperienza e conoscen-
za, finchè non siano state adeguatamente addestrate 
o istruite.

• I bambini, anche se controllati, non devono giocare 
con il prodotto.

• Prima dell’uso l’apparecchio deve essere montato cor-
rettamente in ogni sua parte.

• Accertarsi che la presa sia conforme alla spina dell’ap-
parecchio.

• Non afferrare mai la spina del cavo elettrico con le 
mani bagnate.

• Accertarsi che il valore di tensione indicato sul 
blocco motore corrisponda a quello della fonte di 
energia cui si intende collegare l’apparecchio.

• Non aspirare sostanze infiammabili (es. cenere del 
camino e fuliggine), esplosive, tossiche o perico-
lose per la salute.

• Non lasciare incustodito l’apparecchio funzionante.
• Togliere sempre la spina dalla presa di corrente prima 

di effettuare qualsiasi intervento sull’apparecchio o 
quando rimane incostudito o alla portata di bambini 
o di persone non coscienti dei loro atti.

• Non tirare mai o alzare l’apparecchio utilizzando il 
cavo elettrico.

• Non immergere l’apparecchio in acqua per la pulizia 
né lavarlo con getti d’acqua.

• In ambienti umidi (ad es. il bagno) l’apparecchio 
deve essere collegato solo a prese di corrente for-
nite di interruttore differenziale. Per eventuali 
dubbi rivolgersi ad un elettricista.

• Controllare scrupolosamente se cavo, spina o par-
ti dell’apparecchio risultano danneggiate ed in tal 

Istruzioni originali
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CURA E MANUTENZIONE  ⑩⑪
L'apparecchio non richiede manutenzione.
•	Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica , staccan-

do la spina dalla presa elettrica , prima di effettuare 
qualsiasi intervento di manutenzione e pulizia.

• Pulire la parte esterna della macchina con uno strac-
cio asciutto.

• Spostare l'apparecchio solo afferrando la maniglia di 
trasporto  che si trova sulla testa del motore. 

• Conservare l'apparecchio e gli accessori in un luogo 
asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambini.

• Prima di svuotare il fusto, spegnere l’apparecchio e 
staccare la spina dalla presa di corrente

PULIZIA DEI FILTRI R1 
1-  Smontare il filtro
2-  Scuotere il filtro
•	 Dopo l’operazione di pulizia del filtro, verificare lo 

stato di idoneità per un successivo utilizzo. In caso di 
danneggiamento o rottura, sostituirlo con un filtro 
originale.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad accurati 
collaudi e sono coperti da garanzia da difetti di fabbri-
cazione in conformità alle normative vigenti applicabili 
nei vari Paesi.
La garanzia decorre dalla data di acquisto. 
Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a normale 
usura, le parti in gomma, spazzole di carbone, i filtri, gli 
accessori e gli optional; i danni accidentali, per trasporto, 
per incuria o inadeguato trattamento, per uso ed instal-
lazione errati o impropri. 
La garanzia non contempla la pulizia degli organi funzio-
nanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in genere.

SMALTIMENTO
Quale proprietario di un apparecchio elettrico o 
elettronico, la legge (conformemente alla direttiva 
UE 2002/96/CE del 27 gennaio 2003) le vieta di smal-

tire questo prodotto o i suoi accessori elettrici / elettro-
nici come rifiuto domestico solido urbano e le impone 
invece di smaltirlo negli appositi centri di raccolta. E’ pos-
sibile smaltire il prodotto direttamente dal distributore 
mediante l’acquisto di un prodotto nuovo, equivalente a 
quello da smaltire

caso non utilizzare assolutamente l’apparecchio 
ma rivolgersi al Servizio Assistenza per la sua ri-
parazione.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve es-
sere sostituito dal costruttore oppure dal servizio 
assistenza, oppure da personale qualificato al fine 
di evitare situazioni di pericolo. 

• Nel caso vengano utilizzate prolunghe elettriche as-
sicurarsi che queste appoggino su superfici asciutte e 
protette da eventuali spruzzi d’acqua.

• Prima di aspirare i liquidi, verificare la funzionalità 
del galleggiante. Quando si aspirano liquidi, quando 
il fusto è pieno, l'apertura di aspirazione viene chiu-
sa da un galleggiante e si interrompere il processo di 
aspirazione. Spegnere l'apparecchio, staccare la spina 
e svuotare il fusto. Assicurarsi regolarmente che il gal-
leggiante (dispositivo di limitazione del livello dell'ac-
qua) sia pulito e senza segni di danneggiamento.

• In caso di ribaltamento si raccomanda di rialzare l’ap-
parecchio prima di spegnerlo.

• Spegnere immediatamente l’apparecchio in caso di 
fuoriuscita di liquido o schiuma.

• Non usare l’apparecchio per aspirare acqua da re-
cipienti, lavandini, vasche, ecc.

• Non usare solventi e detergenti aggressivi.
• Manutenzioni e riparazioni devono essere effettuate 

sempre da personale specializzato; le parti che even-
tualmente si guastassero vanno sostituite solo con 
ricambi originali.

• Il fabbricante declina ogni responsabilità per danni 
causati a persone, animali o cose in seguito al man-
cato rispetto di queste istruzioni o se l’apparecchio 
viene usato in modo irragionevole.

UTILIZZO (vedi fig.  ③④⑤⑥⑦⑧
• Assicurarsi che l’interruttore sia in posizione (0) OFF 

e collegare l’apparecchio ad una presa di corrente 
idonea.   

• La macchina deve essere sempre mantenuta su  una 
base orizzontale, in modo sicuro e stabile.

• Inserire il filtro adatto all'uso.
• Non lavorare mai senza aver montato i filtri.
• Utilizzare gli accessori più adatti per l'uso richiesto.
• Posizionare l’interruttore su (I) ON per accendere 

l’apparecchio.
• Quando la funzione è terminata, mettere l'interruttore  

su (0) OFF e staccare la spina dalla presa di corrente. 
•  L’utilizzo dell’apparecchio in concomitanza con polve-

ri particolarmente fini (dimensione minore di 0,3 μm) 
richiede l’adozione di specifici filtri forniti in opzione 
(Hepa).

⑨ Scuotifiltro pneumatico U : In caso di 
diminuzione della potenza aspirante, azionare 
rapidamente lo scuotifiltro U alcune volte.
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DESCRIPTION AND ASSEMBLY INSTRUCTIONS
see fig.  ①②③ 

A  Electrical power cord
B  Motor head
C  Carrying handle
D  ON/OFF MAIN Switch
 0 OFF MAIN Switch
 1 ON Switch (1 MOTOR)
 2 ON Switch (2 MOTORS) 
 3 ON Switch (3 MOTORS) 
 E ON Switch (socket outlet)
F  Suction inlet
G  Head on tank locks
H  Tank

I  Flexible hose
L  Round brush
M  Straight lance
N  Tube
O  Accessory holder
O1 Accessory carpet  - optional
P  Accessory (floor dry suction)
Q  Accessory (floor liquid suction)
R1 Filter (dry suction) - optional
R2 Paper bag to fit directly on 
  the suction inlet - optional

INTENDED  USE

•  This appliance is suitable for commercial use, for 
example in hotels, schools, hospitals, factories, shops, 
offices and rental businesses.

•  The appliance is intended for use as a wet and dry 
vacuum cleaner. For Indoor Use Only.

•  Failure to comply with the above mentioned 
conditions will lead to cancellation of the guarantee.

SYMBOLS

 CAUTION! It is important to be careful of the fol-
lowing items.

 IMPORTANT

 OPTIONAL: IF PRESENT

 Double insulated (IF PRESENT): supplementary 
insulation is applied to the basic insulation to pro-
tect against electric shock in the event of failure of 
the basic insulation.

SAFETY
GENERAL WARNING

• Components used in packaging (if plastic bags) can 
be dangerous keep away from children and animals.

• Operators shall be adequately instructed on the use 
of these machines.

• The use of this machine for anything not specified in 
this manual may be dangerous and must be avoided.

•Only use the socket outlet on the appliance for 
purposes specified in the instruction manual. (note: 
this is only for appliances provided with socket 
outlet).

• Before emptying the tank, switch off the machine and 

disconnect the plug from the socket outlet.
• Always check the appliance before use.
• The suction nozzle should be kept away from the 

body, especially delicate areas such as eyes, ears and 
mouth.

• The appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and know-
ledge, unless they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.

• The equipment should be correctly assembled before 
use.

• Ensure that power sockets used are correct for the 
machine

• Never grasp the mains plug with wet hands.
• Check that voltage indicated on the rating plate is 

the same as the supply voltage.
• These machines are not suitable for vacuuming 

health endangering dusts or inflammable/explo-
sive substances (like ash and soot).

• Never leave the equipment unattended whilst in use.
• Never carry out any maintenance on the machine 

without first disconnecting from the mains supply or 
when it is left unattended or reachable by children or 
disables.

• The power cord should not be used to pull or lift the 
machine.

• The machine should never be immersed and never 
use water jet against the appliance to clean it.

• When using the machine in wet rooms (e.g. in 
the bathroom) only connect it to sockets which 
are connected in series with a ground fault 
circuit interrupter. In case of doubt, consult an 
electrician.

• Periodically examine the power cord and machine 
for damage. If any damage is found, do not use 

Translation of the original instructions

S   Power tools adapter (models with 
socket outlet) - optional

T   Socket for Power tools- optional
U  Filter shaker
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the appliance but contact your service centre for 
repair.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service centres or similarly 
qualified people in order to avoid a hazard.

• If an extension cord is used, the plug and socket must 
be of watertight construction.

• Before vacuuming liquids, check the float functions 
correctly. When vacuuming liquids, and when the 
tank is full, a float closes the suction opening, and the 
vacuum operation is interrupted. Then switch off  the 
machine, disconnect the plug and empty the tank. 
Regularly clean the water level limiting device (float) 
and examine it for signs of damages.

• If the machine overturns, it would be recommended 
to stand it up before switching off.

•If foam or liquid escape from the appliance, switch off 
immediately.

• The equipment should not be used to vacuum wa-
ter from containers lavatories, tubs, etc.

• Aggressive solvents or detergents should not be 
used.

• Service and repairs must be carried out by qualified 
personnel only. Only use manufacturer original spare 
parts for service repair.

• The manufacturer cannot be held responsible for any 
damage/injury caused to persons, animals or property 
caused by misuse of the appliance, not in compliance 
with manual instructions.

USE
(see fig. ③④⑤⑥⑦⑧

• Be sure that switch is in off position (0) OFF and 
connect the machine to a suitable socket.  

• The machine must be always kept on horizontal bases, 
in a safe and stable way.

• Insert the suitable filters for the proper use.
•Never use the appliance without filters .
• Use the most suitable accessories for the requested 

usage.
• Put switch on (I) ON position in order to start the 

machine.
• When job is over, switch off (0) OFF and keep away the 

plug from the socket. 
• If the appliance is used with especially fine dust 

(size below 0.3 µm) the filter supplied will require 
cleaning more frequently. For especially demanding 
applications, the use of specific filters supplied as an 
optional (Hepa) may be necessary.

⑨ Pneumatic filter shaker U : If there should be a 
reduction in the suction power, operate quickly the 
filter reset lever U several times to reset the filter .

CARE AND MAINTENANCE ⑩⑪

The unit is maintenance-free.
•	The machine shall be disconnected from its power 

source, by removing the plug from the  socket-outlet, 
during cleaning or maintenance 

•  Clean the exterior part of the machine with a dry 
cloth.

• Move the appliance only by catching the carrying 
handle located on the motor head. 

• Store the appliance and the accessories in a dry safe 
place, out of the reach of children.

• Before emptying the tank, switch off the machine and 
disconnect the plug from the socket outlet.

FILTER CLEANING

1- Remove the filter R1
2- Filter shaker R1
•	 Once the filter has been cleaned, check whether it 

is suitable for further use. If it has been damaged or 
broken, replace it with an original filter.  

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are co-
vered against manufacturing defects in accordance with 
applicable regulations. The warranty is effective from 
the date of purchase.  
The following are not included in the warranty: - Parts 
subject to normal wear. -  Rubber parts, charcoal, filters 
and the accessories and optional accessories. - Acciden-
tal damage, caused by transport, neglect or inadequate 
treatment, incorrect or improper use and installation 
failing - The warranty shall not cover any cleaning ope-
rations to which the operative components may be 
subjected, such as clogged nozzles and filter blocked 
due to limestones. 

 DISPOSAL (WEEE)

As the owner of electrical or electronic equipment, 
the law (in accordance with the EU Directive 2002/96/EC 
of 27 January 2003) prohibits you from disposing of this 
product or its electrical / electronic accessories as mu-
nicipal solid waste and obliges you to make use of the 
appropriate waste collection facilities.
The product can be disposed of by returning it to the 
distributor when a new product is purchased. The new 
product must be equivalent to that being disposed of.
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DESCRIPTIF ET MONTAGE
(voir fig. ①②③
A  Cable electrique 
B  Tete moteur
C  Poignée de transport
D  Interrupteur ON/OFF principal
 0 Interrupteur OFF principal
 1 Interrupteur ON 1 MOTEUR
 2 Interrupteur ON 2 MOTEUR
 E Interrupteur ON prise-électro-outil
F  Crochets de fermeture tete/cuve
G  Connecteur d’spiration 
H  Cuve
I  Tuyau flexible

L  Brosse ronde
M  Suceur plat
N  Tuyau
O  Support raclette
O1 Raclette moquette - en 

option
P  Raclette (sol/raclette pour 

aspiration poussiere)
Q  Raclette (sol/raclette pour 

aspiration liquides)
R1  Filtre (aspiration poussiere) 

- en option
 

UTILISATION PRÉVUES
•  Cet appareil est indiqué par un emploi collectif, par 

exemple, dans les auberges, les écoles, les hôpitaux, 
les usines, les magasins, les bureaux et les résidences.  

•  Cet appareil est destiné à aspirer les salissures 
mouillées et sèches.

•  Le non respect des conditions indiquées ci-dessus en-
traîne la perte de la garantie.

SYMBOLES

 ATTENTION! Redoublez d’attention pour des 
motifs de sécurité.

 IMPORTANT

 OPTIONAL: SI INCLUE (voir carton) 

 Double isolation (si inclue): il s' agit d'une protec-
tion supplementaire pour l'isolation éléctrique

SECURITÉ
AVERTISSEMENTS

• Les composants de l’emballage peuvent constituer 
des dangers potentiels (exemple: le sac en plastique) 
qui doivent être maintenus hors de portée des enfants 
et autres personnes ou animaux non responsables de 
leurs actes.

• Les utilisateurs doivent être suffisamment formés 
pour utiliser cet appareil.

• Toute utilisation autre que celle indiquée sur le présent 
manuel peut constituer un danger qui peut donc être 
évité.

• N’utilisez la prise-électro-outils présente sur l’appareil 
(uniquement pour les appareils équipés d’une prise 
électriques) que pour les utilisations précisées dans le 
manuel d'instructions.

• Avant de vider le réservoir, éteignez l’appareil et 
débranchez la fiche de la prise de courant.

• Vérifiez l’appareil avant chaque utilisation.
• Quand l’appareil est en fonctionnement, il faut éviter 

de mettre l’orifice d’aspiration près d’une partie 
délicate du corps comme les yeux, la bouche ou les 
oreilles.

• Le produit ne peut être utilisé par des enfants ou autres 
personnes dont les facultés physiques, sensorielles 
ou mentales seraient limitées ou par des personnes 
dont l’expérience et/ou la maîtrise ne seraient pas 
optimales. Ceci reste valable jusqu’au moment ou 
ces personnes auront été correctement instruites et 
formées.

• Les enfants, même sous contrôle parental, ne peuvent 
jouer avec le produit.

• Avant l’utilisation, I’appareil doit être monté 
correctement dans son ensemble.

• Vérifier que la prise murale soit conforme à la fiche de 
l’appareil.

• Ne saisissez jamais la fiche mâle avec les mains 
mouillées.

• Vérifier que la valeur de la tension indiquée sur le 
bloc moteur corresponde à la source d’énerqie à la 
quelle on entend relier l’appareil.

• Ne pas aspirer de substances inflammables (com-
me la cendre de la cheminée ou la suie), explosi-
ves, toxiques ou nocives pour la santé.

• Ne pas laisser l’appareil en fonctionnement sans sur-
veillance.

• Enlever toujours la fiche de la prise de courant avant 
d’effectuer quelque intervention que ce soit sur l’ap-
pareil, ou, quand celui-ci reste sans surveillance ou à 
la portée des enfants ou des personnes non responsa-
bles de leurs actes.

• Ne pas tirer ou soulever l’appareil en utilisant le cable 
électrique.

• Ne pas immerger l’appareil dans l’eau pour le nettoya-
ge ni le laver avec un jet d’eau.

• Si l’appareil doit fonctionner dans des locaux hu-
mides (par ex. dans une salle de bain) ne le raccor-
dez qu’à des prises femelles protégées par un di-
sjoncteur différentiel. En cas de doute, consultez 
un électricien agréé.

• Contrôler scrupuleusement si le cable électrique, 

Traduction des instruction originales 

R2  Sac papier à appliquer 
directement sur le 

  connecteur d’aspiration - en 
option

S  Adaptateur pour outils 
électriques

T  Prise pour outils électriques
U  Vibreur de filtre
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la fiche ou des parties isolées de l’appareil ne so-
ient pas endommagées et dans un tel cas ne pas 
utiliser l’appareil mais s’adresser au Service Après 
Vente pour sa réparation.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son service après 
vente ou une personne de qualification similaire 
afin d'éviter un danger.

• Dans le cas où une rallonge électrique viendrait à être 
utilisée, il faut s’assurer que cet ajout soit sur des sur-
faces sèches et protégé des projections éventuealles 
d’eau.

• Avant d’aspirer les liquides, vérifiez le fonctionnement 
du flotteur. Lorsque des liquides sont aspirés et que 
le bidons est plein, l’ouverture de l’aspiration est fer-
mée par un flotteur et le processus d'aspiration s’in-
terrompt. Eteignez l’appareil, débranchez-le et videz 
le bidon. Assurez-vous régulièrement que le flotteur 
(dispositif de limitation du niveau de l’eau) est propre 
et non endommagé

• En cas de renversement, il faut recommander de rele-
ver l’appareil avant de l’eteindre.

• Eteindre immédiatement l’appareil en cas d’écoule-
ment de líquide ou de mousse.

• Ne pas utiliser l’appareil pour aspirer l’eau de réci-
pients, éviers bassins, etc.

• Ne pas utiliser des solvants ou des détergents agressifs.
• L’entretien et les réparations doivent être assurés par 

des personnes spécialisées; les pièces qui éventuelle-
ment sont endommagées seront remplacées par des 
pièces de rechange d’origine.

• Le fabricant décline toute responsabilité pour des 
dommages causés aux personnes, animaux ou choses 
par suite de manque de respect de ces instructions ou 
si l’appareil a été utilisé d’une façon anormale.

UTILISATION 
voir fig.     ③④⑤⑥⑦⑧
• S’assurer que l’interrupteur soit en position (0) OFF 

et  brancher l’appareil à une prise de courrant appro-
priée.  

• L’appareil doit être en position horizontale, sur un 
plan stable et sûr.  

• Utiliser les filtres correspondants à l’usage prévu.
• Ne jamais utiliser l’appareil sans avoir monté les fil-

tres.
• Monter les accessoires plus adaptés à l’ usage prévu.
• Placer interrupteur sur (I) ON pour allumer l’ appareil.
• Une fois terminé le travail placer l’interrupteur sur (0) 

OFF et enlever la prise de courant. 
• L’aspiration de poussières particulièrement fines 

(inférieures à 0,3 µm) nécessite un nettoyage plus 
fréquent du filtre en dotation. Pour des conditions 
d'exercice difficiles, l'adoption de filtres spéciaux, di-
sponibles en option, (Hepa) peut s'avérer nécessaire.

⑨ Vibreur de filtre pneumatique U : En cas de 
diminution de la puissance d’aspiration,  
actionnez rapidement plusieurs fois le levier U 
de réarmement du filtre .

NETTOYAGE ET ENTRETIEN (voir fig.  ⑩⑪)
L’appareil n’exige aucun entretien particulier.
• Débrancher l’appareil avant toute intervention de 

nettoyage et d’entretien.
• Nettoyer la parte éxtérieure de l'appareil avec un chif-

fon sec
•  Deplacer l'appareil seulement en utilisant la poigné 

de transport propre.
• Garder l'appareil et les accessoires dans un endroit sec 

et sure, hors des enfants .
• Avant de vider le réservoir, éteignez l’appareil et 

débranchez la fiche de la prise de courant.

NETTOYEUR LE FILTRE RI
1- Dèmonter le filtre
2- Vibreur de filtre 
•	Après avoir nettoyé le filtre, vérifiez qu’il est en bon 

état. S’il est cassé ou endommagé, remplacez-le par 
un filtre d’origine.

CONDITIONS DE GARANTIE
Tous nos appareils ont été soumis à de nombreux essais 
et sont sous garantie pour tous les défauts de fabrication 
conformément aux normes en vigueur. La garantie s’ap-
plique ą patir de la date d’achat du produit. Sont exclus 
de la garantie: Les parties sujettes à normale usure; Les 
composants en gomme, les balais de charbons, les filtres, 
les accessoires et les accessoires sont en option. - Les 
dommages accidentels dus au transport, à négligence et 
à une utilisation incorrecte, provoqués par une mise en 
place impropre ou incorrect. - La garantie n’envisage pas 
le nettoyage des organes de fonctionnement, des filtres 
et buses obstrué des incrustations, es bloquées à cause 
de résidus calcaires.

 ÉLIMINATION
En tant que propriétaire d’un appareil électrique 
ou électronique, la loi (conformément à la directi-

ve UE 2002/96/CE du 
27 janvier 2003) vous défend d’éliminer ce produit ou ses 
accessoires électriques/électroniques comme un déchet 
domestique solide 
urbain et vous impose au contraire de l’éliminer dans les 
centres de collecte prévus à cet effet.
On peut éliminer le produit directement du distributeur 
moyennant l’achat d’un nouveau produit, équivalent à 
celui que l’on doit éliminer.
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BESCHREIBUNG UND MONTAGE
( S. ABB. ①②③)
A  Gerätekabel 
B  Motorkopf
C  Transporthandgriff
D  EIN/AUS-Schalter
 0 AUS-Schalter
 1 EIN-Schalter (1 Motor)
 2 EIN-Schalter (2 Motoren)
 3 EIN-Schalter (3 Motoren)
 E EIN-Schalter (Steckdose für Elektrogeräte) 

- Optional
F  Haken zum Kopf-/Fass-schließen
G  Saugstutzen
H  Behälter 
I  Saugschlauch

L  Rundbürste
M  Gerade Lanze
N  Verlängerungsrohr
O  Allzweckdüse
O1 Zubehör Teppichbürste - Optional
P  Zubehör ( Trockensaugen)
Q  Zubehör (für Flüssigkeiten )
R1 Filter (Trockensaugen) - Optional

R2 Papierfilter nur zum 
  Trockensaugen - Optional

S  Adapter für Elektrogeräte - Optional
T  Steckdose für Elektrogeräte - Optional
U  Filterruettler

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
•  Dieses Gerät ist auch für die kommerzielle Verwen-

dung geeignet, zum Beispiel in Hotels, Schulen, Kran-
kenhäusern, Fabriken, Geschäften, Büros und im Ver-
mietgeschäft.

•  Sie können dieses Gerät wie Nass und Trockensauger 
benutzen.

•  Die Nichtbefolgung der obengenannten Bedingun-
gen hat den Verfall der Garantie zur Folge.

SYMBOLE

 ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus Sicher-
heitsgründen zu beachten ist.

 WICHTIG 

 OPTIONAL: WENN VORHANDEN 

 Doppelisolierung (WENN VORHANDEN): sie ist 
einen zusätzlichen Schutz der elektrischen Isolie-
rung dieses Produkt verlangt keine Erdung.

SICHERHEIT

WARNHINWEISE
• Verpackungsteile können gefährlich sein (z.B. die Plas-

tikhülle) - daher nicht in Reichweite von Kindern und 
anderen Personen, die sich ihrer Handlungen nicht 
bewußt sind oder Tieren aufbewahren.

• Der Bediener soll über den Gebrauch dieser Maschi-
nen angemessen belehrt werden.

• Jeder Gebrauch des Gerätes, der in dieser Anleitung 
nicht beschrieben ist, kann gefährlich sein und muß 
daher vermieden werden.

• Benutzen Sie den Werkzeuganschluss am Gerät (nur 
für Geräte, die mit Werkzeuganschluss ausgestattet 
sind) nur für die im Handbuch erläuterten Zwecke.

• Bevor ausleeren, schalten sie das Gerät aus und ziehen 
sie den Stecker aus der Steckdose.

• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem Gebrauch.
• Wenn das Gerät arbeitet, sorgfältig darauf achten, daß 

die Saugdüse nicht an eine empfindliche Körperstelle 
gehalten wird, wie Augen, Mund oder Ohren.

• Das Produkt darf nicht von Kinder und Personen mit 
körperlicher Behinderung, Sinnes oder geistigen Fä-
higkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, außer wenn ihnen Aufsicht oder Anwei-
sung gegeben wordenist.

• Kinder Aufsicht dürfen trotzdem nicht mit dem Pro-
dukt spielen.

• Vor dem Gebrauch muß das Gerät mit allen Teilen kor-
rekt zusammengesetzt werden.

• Überprüfen Sie, ob Steckdose und Gerätestecker zu-
sammenpassen.

• Netzstecker niemals mit feuchten Händen anfas-
sen.

• Das Gerät nur dann anschließen, wenn die auf 
dem Typenschild angegebene Spannung mit der 
Netzspannung übereinstimmt.

• Keine leicht entflammbaren (z.B. Asche oder Ruß 
aus dem Kamin), explosiven, giftigen oder ge-
sundheitsschädlichen Stoffe aufsaugen.

• Niemals das Gerät an der Anschlußleitung ziehen oder 
hochheben.

• Vor jeder Wartung, Reinigung, dem Filterwechsel 
und nach dem Gebrauch das Gerät ausschalten und 
Netzstecker ziehen oder Gerät nicht unbeaufsichtigt 
lassen, nicht in der Reichweite von Kindern oder Per-
sonen lassen, die sich ihrer Handlungen nicht bewußt 
sind.

• Das in Betrieb befindliche Gerät niemals unbeaufsich-
tigt lassen.

• Das Gerät zur Reinigung nicht in Wasser tauchen oder 
mit einem Wasserstrahl reinigen.

• Gerät in feuchten Räumen, z. B. im Badezimmer, 
darf nur an Steckdosen mit vorgeschaltetem FI-
Schutzschalter angeschlossen werden. Für even-
tuelle Zweifel wenden Sie sich an einen Elektroin-
stallateur.

• Sorgfältig überprüfen, ob die Netzanschlußlei-
tung, das Gehäuse oder andere Teile des Gerätes 
beschädigt sind; falls ja, das Gerät keinesfalls be-

Übersetzung des Originalanleitung
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nutzen und Reparatur beim Kundendienst veran-
lassen.

• Wenn das Versorgungskabel beschädigt ist, muss 
es durch den Hersteller, den Kundendienst oder 
qualifiziertes Personal  ausgetauscht werden, um 
Gefahren zu vermeiden.

• Falls elektrische Verlängerungen benutzt werden, 
immer sicherstellen, daß diese für die entsprechende 
Anwendung geeignet sind.

• Kontrollieren Sie vor dem Aufsaugen von Flüssigkei-
ten die Funktionstüchtigkeit des Schwimmers. Beim 
Absaugen von Flüssigkeiten mit vollem Fass, wird die 
Absaugöffnung durch einen Schwimmer geschlossen 
und der Absaugvorgang wird unterbrochen. Schalten 
Sie das Gerät dann aus, trennen Sie es vom Stromnetz 
und entleeren Sie das Fass. Überprüfen Sie regelmä-
ßig, dass der Schwimmer (Vorrichtung für die Begren-
zung des Wasserstands) sauber und ohne Anzeichen 
von Beschädigungen ist.

• Falls das Gerät umgekippt ist, Gerät sofort ausschal-
ten, Netzstecker ziehen und erst dann das Gerät rich-
tig aufstellen.

• Das Gerät sofort ausschalten und Netzstecker ziehen, 
wenn Flüssigkeit oder Schaum austritt.

• Niemals das Gerät benutzen, um Wasser aus Be-
hältern, Waschbecken, Wannen etc. abzusaugen.

• Keine aggressiven Lösungsmittel oder Reinigungs-
mittel verwenden.

• Service und Reparaturen dürfen nur durch qualifizier-
tes Personal ausgeführt werden; Defekte Teile des Ge-
rätes dürfen nur durch Originalteile ersetzt werden

• Der Hersteller ist nicht verantwortlich für Schaden 
an Personen oder Gegenständen, verursacht durch 
falschen Gebrauch des Gerätes oder durch Nichtbe-
achtung der in dieser Anleitung gegebenen Instruk-
tionen.

BEDIENUNG
 S. ABB. ③④⑤⑥⑦⑧
• Kontrollieren Sie, dass der Schalter auf (0) OFF steht. 

Es wird empfohlen, das Gerät an einem Stromkreis mit 
FI-Schutzschalter anzuschließen.

• Das Gerät darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder 
ähnlichen Unterlagen abgestellt werden, sondern le-
diglich auf ebenen, festen Flächen platziert werden.

• Benutzen Sie das Gerät niemals ohne die geeigneten 
Filter.

• Niemals arbeiten, ohne die Filter eingebaut zu ha-
ben. 

• Benutzen Sie das Gerät mit dem für den jeweiligen 
Zweck geeigneten Zubehör.   

• Schalten Sie den Schalter auf (I) ON um das Gerät ein-
zuschalten.

• Wenn Sie Ihre Arbeit beenden bzw. unterbrechen 
möchten, stellen Sie den Schalter auf die Position (0) 
OFF. Ziehen Sie den Stecker stets aus der Netzdose, 
wenn das Gerät nicht benutzt wird.

• Die Verwendung des Gerätes bei besonders feinen 
Stäuben (unter 0,3 µm) erfordert eine häufigere Rei-
nigung des mitgelieferten Filters. Bei Verwendungen 
in schwerwiegenden Fällen kann sich der Einsatz von 

spezifischen optional gelieferten Filtern als notwen-
dig erweisen (Hepa).

⑨ Automatischer Filterruettler U : Bei Abnahme der 
Saugleistung, betätigen Sie mehrmals den U Hebel 
zum Rücksetzen des Filters schnell.

WARTUNG  /  REINIGUNG 
( S. ABB.  ⑩⑪)
Das Gerät muss nicht gewartet werden.
• Das Gerät vom Stromnetz trennen, bevor Wartungs- 

und Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.
• Reinigen Sie das Äußere von Gerät mit einem trocke-

nen Tuch
• Das Gerät darf nur über den Handgriff geführt wer-

den.
• Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, frostsiche-

ren, für Kinder unzugänglichen Ort.
• Bevor sie die Trommel ausleeren, schalten sie das Ge-

rät aus und ziehen sie den Stecker aus der Steckdose.

FILTERREINIGUNG R1
1- Den Filter abmontieren
2- Filter schütteln
•	Nach dem Reinigen des Filters überprüfen Sie, ob er 

noch für eine weitere Benutzung geeignet ist. Bei Be-
schädigung oder Bruch ersetzen Sie ihn durch einen 
Original-Filter.

GARANTIE
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen un-
terzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrschenden 
Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die Garantie gilt vom 
Verkaufsdatum an. Von der Garantie ausgeschlossen 
sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterlie-
genden Teile - Gummiteile, Kohlebürsten, Filter, Zu-
behör und Optional-Zubehörteile. - Zufällige Schäden 
und Schäden, die durch Transport. Nachlässigkeit oder 
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete 
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die Ga-
rantie beinhaltet nicht die ggf. erforderliche Reinigung 
der funktionstüchtigen Teile, der verstopften Düsen und 
Filter, blockierte Düsen durch Verkalkung. 

ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2002/96/EG 
vom 27.Januar 2003) verbietet dem Besitzer eines 
elektrischen oder elektronischen Gerätes , dieses 

Produkt oder dessen elektrisches/elektronisches Zube-
hör als allgemeinen Hausmüll zu entsorgen und macht 
ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entsprechenden 
Sammelstellen zu entsorgen. Das Produkt kann auch di-
rekt bei dem Händler, bei dem man ein neues, dem zu 
entsorgenden gleichwertiges  Produkt erwirbt, entsorgt 
werden. 
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DESCRIPCION Y MONTAJE
( ver fug. ①②③)
A Cable eléctrico con enchufe 
B Cabezal motor
C Maneja para el transporte
D Interruptor general ON/OFF 
 0 Interruptor general OFF
 1 Interruptor ON (1 motore)
 2 Interruptor ON (2 motores)
 3 Interruptor ON (3 motores)
 E Interruptor ON Toma corriente 

para herramienta eléctricas
F Ganchos para el cierre cabezal/

deposito
G Entrada de aspiracion
H Deposito exterior
I Manguera flexible

L Cepillo combinado
M Lanza directa
N Tubo
O Cuerpo porta acessorios
O1 acessorios para alfombras- 

opcional
P acessorio (aspirador de polvo)
Q acessorio (aspirador de líquidos)
R1 Filtro (aspirador de polvo) - 

opcional

R2 Bolsa de papel para colocar 
directamente 

 en el depósito - opcional 

USO PREVISTO

• Este equipo es apto también para uso colectivo, por 
ejemplo, en hoteles, colegios, horpitales, fábricas, 
negocios, oficinas y residencias. 

• El aparato ha sido diseñado para su aplicación como 
aspirador de líquidos y de polvos.

•  La inobservancia de dichas condiciones provoca la 
caducidad de la garantía.

SÍMBOLOS

 ¡ATENCIÓN! Prestar atención por motivos de se-
guridad.

 IMPORTANTE

  OPTIONAL: SI ESTUVIERA PRESENTE  (ver emba-
laje) 

 Doble aislamiento (SI ESTUVIERA PRESENTE): es 
una protección adicional aislamiento eléctrico.

SEGURIDAD
ADVERTENCIAS GENERALES

• Los componentes del embalaje pueden ser peligro-
sos, mantener pues fuera del alcance de los niños, 
animales o cualquier persona no consciente de sus 
actos.

• Los usuarios deben estar adecuadamente entrenado 
para utilizar este dispositivo

• Evitar cualquier uso de la máquina que no esté especi-
ficado en este manual, ya que puede ser peligroso.

•	Utilizar la toma presente en el equipo (sólo para aquel-
los equipos dotados de toma) sólo para aquellos fines 
especificados em el manual de instrucciones

•	Antes de vaciar el contenedor, apagar el aparato y de-
senchufar la clavija de la toma de corriente.

•	Comprobar el aparato antes de cada utilización.
•	Cuando el aparato esté en funcionamiento, no acer-

car el tubo de aspiración a partes delicadas del cuerpo 
(ojos, boca o orejas). Pueden ser dañados.

•	El producto no debe ser usado por niños o personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales redu-
cidas o que no posean experiencia y conocimiento 
apropiados, hasta que no hayan sido capacitadas o 
instruidas adecuadamente.

•	Los niños no deben jugar con el producto aún bajo 
supervisión.

•	Antes de ponerlo en funcionamiento, asegurarse de 
que todos los componentes están correctamente 
montados.

•	Comprovar que la clavija se adapta perfectamente al 
enchufe.

•	No asir nunca el enchufe con las manos húmedas.
•	Comprovar que el voltaje indicado en la parte su-

perior del cabezal es el mismo que proporciona la 
toma de corriente.

•	No aspirar sustancias inflamables (por ejemplo 
cenizas de la chimenea y hollín), explosivas, tóxi-
cas o nocivas para la salud.

•	No dejar nunca el aparato enchufado ni en funciona-
miento si no se utiliza.

•	Recordar siempre desconectar el aparato antes de 
intentar cualquier reparación. No dejar el aparato en 
funcionamiento sin vigilancia, puede ser utilizado por 
niños o personas no conscientes de su actos.

•	No utilizar el cable eléctrico para levantar o desenchu-
far el aparato.

•	Para la limpieza, no sumergir nunca el aparato en 
agua ni lavar el mismo aparato con chorros de agua.

•	Conectar el aparato en recintos o habitaciones 
húmedas (por ejemplo el cuarto de baño) sólo si 
las tomas de corriente están provistas de un inter-
ruptor diferencial. En caso de duda consulte a su 

Traducción de las  instrucciones originales 

S  Adaptador para 
herramientas eléctricas - 
opcional 

T Toma corriente para 
herramienta eléctricas 
-  opcional 

U Sacudidor de filtro
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electricista.
•	Comprovar que el cable eléctrico, enchufe o cual-

quier otra parte del aparato no están dañados. En 
caso de que lo estuviera, no utilizarlo, y ponerse 
en contacto con el Servicio Técnico para su repa-
ración.

•	Si el cable de alimentación resulta dañado, debe ser 
sustituñido por el fabricante, por el servicio técnico o 
bien por personal cualificado con el fin de evitar que 
se generen peligros.

•	Siempre que se utilicen extensiones (alargos) para el 
cable eléctrico, comprovar que estén siempre en su-
perficies secas y protegidas de chorros de agua.

•	Antes de aspirar los líquidos, comprobar que el flo-
tador funcione correctamente. Cuando se aspiran 
líquidos, cuando el tonel estña lleno, la apertura de 
aspitración es cerrada por una boya y se interrumpe el 
proceso de aspiración. Apagar el equipo, desenchufar 
y vaciar el tonel. Asegurarse con regulación de que la 
boya (dispositivo de limitación del nivel de agua) esté 
limpio y que no presenta daños.

•	En caso de que el aparto vuelque, levantarlo antes de 
desconectar.

•	En caso de que saliera líquido o espuma, desconectar 
inmediatamente.

•	Nunca debe utilizar el aparato para recoger agua 
de containers, lavabos, tubos, etc.

•	No utilizar nunca disolventes agresivos o detergen-
tes.

•	El mantenimiento y las reparaciones deben ser reali-
zadas por personal cualificado. Cualquier parte rota o 
en mal estado debe ser sustituida con piezas origina-
les.

•	El fabricante no se hace responsable de cualquier 
daño causado a personas, animales o cosas, por una 
incorrecta utilización del aparato, o bien por no respe-
tar las indicaciones especificadas en este manual.

USO
ver fig. ③④⑤⑥⑦⑧
• Asegurarse que el interruptor este en posición (0) OFF 

y conectar el aparato en una toma de corriente 
adecuada.   

• El aparato debe ser posicionado sobre un plano 
horizontal de modo estable y seguro.

•  Nunca trabajar sin haber colocado los filtros  
• Montar los accesorios más correctos para el uso 

previsto. 
• Posicionar el interruptor  (I) ON para encender el 

aparato.
• Una vez terminado el trabajo posicionar en (0) 

OFF y desconectar el enchufe eléctrico de la 
conexión de corriente 

•  El uso del aparato simultáneamente con polvos 
particularmente finos (dimensión menor a 

0,3 μm) implica adoptar filtros específicos 
suministrados a pedido (Hepa ).

⑨ Sacudidor de filtro pneumatico U : En caso de 
disminución de la potenzia de aspiración,   
accionen rápidamente la palanca U de 
restablecimiento filtro varias veces.

MANTENIMIENTO /LIMPIEZA  (ver fig. ⑩⑪)
El aparato no necesita mantenimiento.
•	XX ATENCIÓN: Desconectar el aparato de la 

red eléctrica antes de realizar cualquier tipo de 
intervención de mantenimiento y limpieza.

• Limpie el exterior del aparato con un paño seco.
• Muevael el aparato para agarrar el asa de 

transporte. 
• Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco 

y seguro, fuera del alcance de los niños.
•	Antes de vaciar el contenedor, apagar el aparato y de-

senchufar la clavija de la toma de corriente.

LIMPIEZA DEL FILTRO R1
1 - Sacar el filtro
2 - Sacudir el filtro

•	Después de limpiar el filtro, comprobar la idoneidad 
para el uso futuro. En el caso de dañado o roto, 
cámbielo por un filtro original.

CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas 
precisas y están cubiertos por una garantía por 
defecto de fabricación de acuerdo a las normas 
vigentes. La garantía comienza desde la fecha de 
compra. 
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbón, 
filtros, accesorios y accesorios opcionales. - Los da-
ños accidentales, causados por el transporte, negli-
gencia o tratamiento inadecuado y consecuentes a 
un uso o una instalación erróneos o impropios - La 
garantía no contempla la eventual limpieza de los 
órganos funcionantes, boquillas obstruidas, filtros 
bloqueados para los residuos de caliza.

ELIMINACIÓN
Como propietario de un aparato eléctrico o electrónico 
, la ley (conforme a la directiva UE 2002/96/CE del 

27 de enero de 2003) le prohíbe eliminar este producto 
o sus accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en los 
centros apropiados de recogida.  Puede también eliminar 
el producto directamente en el establecimiento de su 
vendedor mediante la compra de uno nuevo, equiva lente 
al que debe eliminar.
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DESCRIÇÃO E MONTAGEM
(ver fig ①②③)
A  Cabo elétrico com ficha 
B  Bloco do motor
C  Alça para transporte
D  Interruptor geral ON/OFF
 0 Interruptor geral OFF
 1 Interruptor ON (1 motor)
 2 Interruptor ON (2 motor)
 3 Interruptor ON (3 motor) 
 E Interruptor ON MODELOS COM TOMADA 

DE AR para ferramenta elétrica
F  Fechos para fixação do bloco do motor ao 

tanque
G  Entrada de aspiração no tanque
H  Tanque
I  Mangueira fléxivel
L  Pincel redondo

M  Lança direta
N  Tubo
O  Corpo porta acessórios
O1 Acessórios para tapetes - 

opcional
P  Escova acessórios (pisos/

acessórios para poeiras) 
Q  Escova acessórios
  (pisos/acessórios para líquidos) 
R1 Filtro (aspiração de poeiras) - 

opcional 

R2 Saco de papel para ligar 
directamente à 

  entrada de aspiração - opcional

S  Adaptador para ferramentas 

> UTILIZAÇÃO PREVISTA

•  Este aparelho também é apto para o uso comercial, por exemplo, nos hotéis, 
nas esolas, nos hospitais, nas fábricas, nas lojas, nos escritórios e nas casas 
residenciais.

• O aparelho foi desenhado para sua aplicação como aspirador de pó e de líqui-
do.

•  A inobservância às condições anteriormente mencionadas acarreta no decai-
mento da garantia.

> SÍMBOLOS

 ATENÇÃO! Informação importante a ser tida em 
consideração por motivos de segurançã.

 IMPORTANTE 

 OPTIONAL: SE PRESENTE 

 Duplo isolamento (SE PRESENTE): é uma proteção 
suplementar de isolamento elétrico. 

SEGURANÇA
ADEVERTÊNCIAS GERAIS

•	Os componentes da embalagem (como sacos de plástico) podem ser po-
tencialmente perigosos. Não devem estar ao alcance de crianças ou outras 
pessoas e animais que não tenham consciência dos seus actos.

•	O produto deve ser usado por pessoas tiverem sido adequadamente treina-
das ou instruídas.

•	Qualquer utilização do equipamento não especificada 
neste manual podera ser perigosa, devendo por isso ser 
evitada.

•	 Utilizar a tomada com dispositivo colocada no aparelho 
(sómente para aparelhos dotados com tomada e 
dispositivo) sómente para os objectivos especificados no  

manual de instruções.
•	Antes de esvaziar o recipiente de colecta, desligar o 

aparelho e tirar a ficha da tomada de corrente.
•	Controlar o aparelho antes do uso.
•	 Quando a máquina está em funcionamento, ter cuidado 

para não posicionar os acessórios de aspiração perto 
de partes delicadas do corpo como os olhos, boca e 
ouvidos.

•	O produto não deve ser usado por crianças ou por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou que não disponham de adequada 
experiência e conhecimento, enquanto não tiverem sido 
adequadamente treinadas ou instruídas.

•	As crianças, mesmo se mantidas sob controlo, não devem 
brincar com o produto.

•	Antes da sua utilização, o equipamento deve ser ligado 
correctamente a todos os acessórios.

•	Verificar se a tomada de electricidade é compativél com a 
ficha da máquina.

•	Nunca pegar a ficha de rede com as mãos molhadas.
•	Verificar se a voltagem do motor corresponde á vol-

tagem da rede disponível para ligação do equipa-
mento.

•	Não aspirar substâncias inflamáveis (por exemplo 
cinzas da chaminé e fuligem), explosivas, tóxicas ou 
nocivas para a saúde.

•	Nunca deixar o equipamento a trabalhar sem vigilância.
•	Tirar sempre a ficha da tomada de corrente antes de 

efectuar qualquer intervenção no aparelho ou quando 
este permanece sem vigilância ou ao alcance de crianças 
ou de pessoas não conscientes dos próprios actos.

•	Nunca puxar ou levantar o equipamento pelo cabo 
eléctrico.

•	Não mergulhar a máquina em áqua para limpeza.
•	Ligar o aparelho em recintos húmidos, p. ex. em 

Tradução das instruções originais

eléctricas
  (modelos com tomada de 

ar )
T  Tomada para ferramenta 
  (modelos com tomada de 

ar)
U  Sacudidor de filtro
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quartos de banho, só a uma tomada de corrente com 
disjuntor de corrente de defeito intercalado. Em caso 
de dúvida, consultar um electricista.

•	Verificar regularmente o estado de conservação do 
cabo eléctrico, ficha e outras partes do equipamento. 
Se existirem componentes danificados, não deverá 
utilizaro o equipamento (assistência técnica).

•	Se o cabo de alimentação estiver danificado deve 
ser substiuído pelo fabricante, ou pelo serviço de 
assistência ou por pessoal qualificado para evitar 
perigos. 

•	No caso de utilizar uma extensão eléctrica, tomar as 
devidas precauções para que a mesma esteja sempre 
sobre superficies secas.

•	Antes de aspirar os líquidos, verificar que a bóia funcione 
perfeitamente. Quando se aspiram líquidos, quando o 
tambor estiver estiver cheio, a abertura de aspiração é 
fechada com um flutuante e interrompe-se o processo 
de aspiração. Desligar o aparelho, desengatar a ficha 
e esvaziar o tambor. Certificar-se regularmente que o 
flutuante (dispositivo de limitação do nível da água) 
esteja limpo e sem sinais de danos.

•	No caso de tombar, é recomendável levantar a máquina 
antes de a desligar.

•	Desligar imediatamente o aparelho em caso de 
vazamento de líquido ou espuma.

• Não utilizar o aparelho para aspirar água de 
recipientes tais como: pias, lavatórios, banheiras, 
vascas , etc.

•	Não usar solventes ou detergentes agressivos.
•	Qualquer reparação deverá ser feita por pessoal 

qualificado. No caso de substituiçao de peças, devera 
colocar peças de origem.

•	O fabricante não é responsável por danos em pessoas ou 
objectos, causados por uso indevido do aparelho ou por 
não respeitar as instruções deste manual.

USE
 (ver a fig.  ③④⑤⑥⑦⑧)
• Verifique se o interruptor está coloque  em (0) OFF  e ligar 

o equipamento a uma tomada adequada.   
• A máquina deve ser mantida numa base horizontal, se-

gura e estável.
• Insira o filtro adequado para o uso.
• Jamais operar sem antes haver montado os filtros.
• Use os acessórios adequados para utilização como ne-

cessária.
• Coloque o interruptor em (I) ON  para ligar o aparelho.
• Quando a função terminar, coloque o interruptor em (0) 

OF e desligueo aparelho, sempre  tirar a ficha da tomada 
de corrente.  

•  A utilização do aparelho juntamente com pós particularmente finos (dimen-
são menor de 0,3 µm) requer uma maior periodicidade de limpeza do filtro 
fornecido. Para empregos difíceis pode-se tornar necessário o uso de filtros 
específicos fornecidos como opcional (Hepa).

⑨Sacudidor de filtro pneumático e inversão de fluxo U: 
Em caso de perda de poder de sucção, puxe a alavanca 
para redefinir U filtro várias vezes.

CUIDADO E MANUTENÇÃO (ver a fig. ⑩⑪)

O aparelho não requer manutenção.
•	Desconectar o aparelho da rede eléctrica antes de reali-

zar qualquer intervenção de manutenção e limpeza.
• Limpe o exterior de aparelho com um pano seco..
• Mova o aparelho apenas segurando a alça. 
• Manter o aparelho e acessórios em um local seco e segu-

ro, fora do alcance das crianças.
•	Antes de esvaziar o recipiente de colecta, desligar o 

aparelho e tirar a ficha da tomada de corrente.

LIMPEZA DE FÍLTRO  R1
1-  Desligar o filtro
2-  Periodicamente agitar o fíltro 

• Se o filtro está danificado ou molhado não usar. No caso 
o filtro está danificado deve ser substiuído com o filtro de 
origem.

CONDIÇÕES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cuidadosas 
inspecções e tem cobertura de garantia por defeitos de fabri-
cação em conformidade à normativa vigente. Esta garantia é 
válida desde a data de compra do aparelho. 
Não são cobertos pela garantia: - peças e componentes 
móveis e sujeitos a desgaste - Peças de borracha, escovas de 
carvão, acessórios e acessórios optional. - Danos acidentais 
ou de transporte, danos provocados por incúria, por uma uti-
lização e/ou por uma instalação erradas, incorrectas, indevi-
das.- A garantia também não cobre a limpeza eventualmente 
necessária de peças e componentes em condições de utili-
zação, como filtros e bicos entupidos, maquinas bloqueadas 
por causa de formação de calcario.

DESCARTE

Como proprietário de um aparelho eléctrico ou electró-
nico, a lei (em conformidade com a directiva UE 2002/96/CE 
de 27 de Janeiro de 2003) proibe de eliminar este produto ou 
os seus acessórios eléctricos/electrónicos como resíduo do-
méstico sólido urbano, mas o mesmo deve ser eliminado nos 
apropriados centros de recolha. O produto pode ser directa-
mente eliminado pelo distribuidor se fôr adquirido um novo 
aparelho equivalente àquele quedeve ser eliminado. 
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Opisi i montaža                                                                  
(gledaj sliku  ①②③)

A Električni kabel
B Glava motora
C Ručka za transport
D Glavno stikalo ON/OFF
0 Stikalo OFF
1 Stikalo ON 1 motor
2 Stikalo ON 2 motora
3 Stikalo ON 3 motori
E Stikalo za električne alate
F Kuke za zatvor glave motora/posude
G Ulaz za črijevo usisivanja
H Posuda
I Črijevo flex

L Okrugla šoba
M Ravna šoba
N Podalšek črijeva
O Držalo pribora
O1 Pripomoček za tepihe‐opcija
P Ščetkast pripomoček ‐podovi
Q Pripomoček za tekučine
R1 Filter (usisivanje prašine) ‐ opcija

R2 Filter iz papira za montirati direktno na
notranji strani ulaza za črijevo flex ‐opcija

S Adapter za električne alate ‐ opcija
T Utikač za električne alate‐ opcija
U gumb za stresati filter

NAMJENA

• Ovaj usisivač se može koristiti i v hotelima, školama, 
bolnicama, trgovinama, pisarnama

• Možete ga koristiti i za usisivanje tekučine i za suho 
usisivanje

• Ako ga ne koristite kako kažu ova uputa za upotrebu, 
garancija se vama ne priznaje

SIMBOLI

 PAŽNJA! Budite pozorni zbog sigurnostnih

razloga.

 VAŽNO 

 OPCIJA: Ako postoji

 Dvojna izolacija (ako postoji): To je dodatna 
protekcija elek. izolacije. 

PAŽNJE I UPUTA

•  Dijelovi v embalaži mogu biti opasni (npr.
plastična kesa) zato jih spravite daleko od dijeca i
životinje
•  Koristnici morajo biti pravilno obrazovani prije
koristenja usisivača
•  Svako nepravilno korištenje može biti opasno,
zato prije pročitajte upustva
•  Stikalo za električne alate (samo oni koji ga imaju)
koristite samo na namene koji pišu v upustvu
•  Prije nego izpraznite posudu, ugasite usisivač i
izklopite iz utičnice.

• Prije svakog korištenja, provijerite usisivač.
•  Ko usisivate ne staviti šobe na dijelove telesa
kao su oči, uči, usta
•  Usisivač nesme da se koristi od deca ili ljudi koji
nemaju dobrih psihičnih sposobnosti
•  Dijeca nesemju da se igrajo sa usisivačem
•  Prije korištenja mora biti usisivač pravilno
montiran sa svim njegovim priborom
•  Prepričajte se da je utikač pravilni za utičnicu
usisivača
•  Nikada ne dirajte kabla sa mokrimi rukami!!
•  Nikada ne usisivajte zapaljive tekučine,
toksične, eksplozivne, opasne za zdravje
•  Usisivača ne puštajte da radi bez kontrole
•  Prije radnje na/u usisivaču ga obavezno
izklopite iz elektrike, to napravite i kada
nije niko kod njega.
•  Nikada ga ne vuči za električni kabel
•  Ne ga staviti pod vodo ili ga prati sanjom
•  U vlažnima prostorima ( kopatila) mora biti
usisivač uključan sa diferencialnim stikalom.
Ako imate pitanja okrenite se na vašog
električara.
•  Provijerite kabel, vtikač, vtičnicu da nije
poškodovana. Ako vidite da ima nešto
obavezno se okrenite na vaš servis da ga
promijenijo. Promijeni ga lahko samo
ovlašteni servis
• ‐Ako koristite podaljšak, prepričajte se
da nije na mokrom podu ili da ne dolazi voda
do njega.
•  Prije korištenja usisivača za usisivanje tekučine

Originalni uputi
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ČIŠČENJE FILTRA R1
1 Razstaviti filter
2 Stresite filter
•	Prije ponovne montaže filtra
provijerite ako je još dobar. Ako nije
promijenite ga samo sa originalnim

UVIJETI ZA GARANCIJU
Svi naši usisivaču su bili pregledani i su
pokriti sa garanciju na fabričke defekte
kao po normativah sa svaki kraj posebej.
Garancija počne na dan ko kupite usisivač
V garanciju ne idu dijelovi koji su potrošni
materjal, dijelovi iz gume, četke, filtri,
pribor, opcije, namijenske okvare, kod
trasporta ili napačno montažo.
Garancija ne krije čiščenje dijelova.

RECIKLAŽA
Kod lastnik električnog alata, zakon ( po
direktivama UE 2002/96CE od 27.
siječanja 2003) vama zabrani da ovaj

alat i njegov pribor, bacite pod obične
smeče. Ovaj alat morate staviti kod
prikladnog odpada.

provijerite plovak. Kada se usisivajo tekučine i
posuda se napuni, plovak zaustavi usisivanje.
Ugasite usisivač, izklopite ga iz utikača i izpraznite
posudu. Provijerite ako je plovak čist ili poškodovan.
•  U slučaju da se usisivač preokrene, odmah
ga okrenite i poslije ugasite.
•  Ugasite usisivač odmah ako počnije da
izlazi tekučina ili pjena
• Ne koristite usisivača za usisivanje vode u
rezervarima, potonučima, cisternama,
•  Ne koristiti agresivne šampone
•  Popravki i vzdrževanja mora radit samo
osobe koje su specijalizirane. Dijelovi moraju
biti promijenjeni samo sa originali.
•  Fabrika nije odgovorna za poškodbe osoba,
životinje ili reči ako niste sledili ovim uputoma.

KORIŠTNJA 
(gledaj sliku  ③④⑤⑥⑦⑧)

• Budite sigurni da stikalu je na (0) OFF i
uključite usisivač v utičnicu
• Usisivač mora biti korišten samo v
horizontali, na siguran i stabilan način
• Ustavite ustrezan filter
• Nikada ne raditi bez filtra
• Koristite samo primeran pribor, zavisi
šta očete usisivati.
• Postavite stikalu na (I) ON za uključiti
usisivač
• Kada završite sa usisivačom, postavite stikalo
na (0) OFF i izključite ga iz utikača.
• Ako koristite ua usisivanje prašine manje od 0,3
mikrona, morate staviti specifičan filter koje
možete dobiti kod opciju
⑨  gumb za stresati filter U, ako vidite da
usisivač ima manju snagu, stresite filter
nekoliko puta.

BRIGA I ODRŽAVANJE  
(gledaj sliku ⑩⑪)

Usisivač ne treba održavanja.
• Izklopite usisivač iz el. tuka prije nešto
radite na usisivaču (čiščenje ali održavanje
• Počistite zunanje dijelove usisivača sa
suho krpu
• Transport usisivača napravite samo tako
da ga nosite sa ručkama koje su na glavi
motora
• Čuvajte ga pred dijecama, i stavite ga
nekdije da nije vlažnu
•	Prije izpraznivanja posude ga izključite
iz električnog tuka
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ОПИСАНИЕ И ИНСТРУКЦИИ СБОРКИ
(см.рис. ①②③)

А  Электрокабель
B  Турбинный блок
C  Ручка для переноски
D   ВКЛ\ВЫКЛ главный выключатель  ON/OFF  
 0 выключатель OFF/ ВЫКЛ
 1 выключатель ON / ВКЛ (1 турбина)
 2 выключатель ON / ВКЛ (2 турбина)
 3 выключатель ON  /ВКЛ (3 турбина)
 E выключатель для розетку для подключения электроинструмента
F  Разъем для подсоединения шланга
G  Фиксирующие защелки 
H  Бак
I  Гибкий шланг

L Круглая щетка
М  Насадка
N  Трубка
O  Фиксатор вставок
O1 Щетка-насадка для уборки ковров- optional
P  Вставка для  сухой уборки,
Q  Вставка для  уборки жидкостей
R1 Фильтр (сухая уборка)  - optional

R2  Бумажный мешок,  - опция

S Адаптер для электроинструмента- optional
T розетку для подключения электроинструмента - optional
U Пневматический шейкер фильтра

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ:

• Данное оборудование подходит для коммерческого 
использования: в отелях, школах, больницах, 
фабриках, магазинах, офисах, сдаваться в аренду.

• Оборудование предназначено для уборки сухих и 
жидких загрязнений.

• Несоблюдение условий эксплуатации ведет к отмене 
гарантийных обязательств производителя.

СИМВОЛЫ

 ВНИМАНИЕ! Для обеспечения
безопасности будьте внимательны

 ВАЖНО

  ЕСЛИ ЕСТЬ, ПРИ НАЛИЧИИ

 ДВОЙНАЯ ИЗОЛЯЦИЯ (ПРИ НАЛИЧИИ): 
Наличие основной и дополнительной изоляции. 
Дополнительная изоляция защищает от 

поражения электрическим током при повреждении 
основной изоляции

БЕЗОПАСНОСТЬ

 ОБЩЕЕ ПОЛОЖЕНИЯ

•	Упаковкочные материалы (полиэтиленовые пакеты), 
могут быть опасными, хранить вне досягаемости 
детей и животных.

•	Операторы должны быть проинструктированы о 
правилах эксплуатации оборудования.

•	Использование оборудования не по назначению 
может привести к его поломке и к несчастному 
случаю.

•	Используйте встроенную розетку только в целях 

определенных настоящей инструкцией. (только для 
пылесосов со встроенной розеткой).

•	Прежде, чем освободить бак, выключите пылесос и 
вытащите штепсель из розетки.

•	Всегда проверяйте оборудование перед 
использованием.

•	Пылесос не должен использоваться для чистки 
людей и животных всасывающее отверстие пылесоса 
далеко от тела.Носик всасывания должен держаться 
отдельно от тела, особенно тонкие области, такие как 
глаза, уши и рот.

•	Оборудование не должно использоваться детьми а 
также лицами с ограниченными физическими или 
умственными возможностями, либо не имеющими 
должных знаний и опыта, в случае если они заранее 
не ознакомились с настоящей инструкцией .

•	Не позволяйте детям играть с оборудованием.
•	Оборудование должно быть правильно собрано 

перед использованием.
•	Удостоверьтесь, что используемые электророзетки 

подходят для оборудования.
•	Никогда не беритесь за штепсель влажными руками.
•	Удостоверьтесь, что напряжение сети соответствует 

напряжению указанному на заводской табличке 
оборудования.

•	Оборудование не разработано для сбора опасной для 
здоровья пыли, а также легко воспламеняемых или 
взрывоопасных веществ .

•	Никогда  не оставляйте оборудование без присмотра 
во время использования.

•	Отключайте пылесос от сети  перед обслуживанием, 
не оставляйте его в доступном для детей месте.

•	Кабель электропитания от сети не должен 
использоваться Для поднятия и перемещения 
оборудования.

•	Никогда не погружайте оборудование в воду и не 
используйте струю воды для очистки пылесоса.

•	При использовании оборудования в помещениях 
с повышенным уровнем влажности (например 

Перевод оригинальных инструкций
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• Если оборудование будет использоваться для 
сбора мелкодисперсной пыли (размер менее чем 
0.3 µm), то поставляемый с оборудованием  фильтр 
будет требовать очистки более часто. В некоторых 
случаях является целесообразным использовать  
поставляемый как опция HEPA –фильтр.

⑨Пневматический шейкер фильтра U : В 
случае потери мощности всасывания, 
активизирует быстро Пневматический шейкер 
фильтра U трижды.

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ ⑩⑪
Оборудование является необслуживаемым.
•	При обслуживании машина должна быть отключена 

от электропитания. 
•  Протрите внешнюю часть машины сухой тканью.
•  Используйте для переноски специальную ручку, 

расположенную на турбинном блоке. 
•  Храните пылесос в сухом и безопасном месте, в 

недосягаемости от детей.
• Перед откачать всю Бак, переключите выключатель 

в положение  (0) OFF и выдернете штепсель 
электропитания из розетки.

ОЧИСТКА ФИЛЬТРА  R1
1-Снять фильтр
2- шейкер фильтра
•	После очистки проверьте фильтр на предмет 

пригодности для дальнейшего использования. Если 
фильтр сломан или на нем имеются повреждения, 
замените его новым оригинальным фильтром.

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Данное оборудование прошло все необходимые тесты в 
соответствии с действующими нормами на обнаружение 
производственных дефектов. Гарантийный срок 
начинается с даты продажи оборудования пользователю.
Гарантия НЕ распространяется на:
- Детали, вышедшие из строя вследствие естественного 
износа.
- Резиновые части, угольные фильтры, аксессуары.
- Случаи повреждения оборудования в ходе 
транспортировки, неправильной эксплуатации, 
неправильной установки.
- Операции по очистке оборудования: забитые фильтры, 
известковый налет и т.д.

УТИЛИЗАЦИЯ

В соответствии с действующими нормами 
(директива ЕС 2002/96/EC от 27.01.03) запрещается 
утилизировать данный продукт или его 

электрические/электронные компоненты наряду с 
обычными твердыми отходами. Утилизация должна 
проводиться в соответствии с действующим 
законодательством

ванные комнаты) используйте для электропитания 
только розетки с заземлением. В случае сомнения 
проконсультируйтесь с электриком.

•	Периодически исследуйте шнур питания пылесоса на 
предмет наличия повреждений. Если повреждение 
найдено, не используйте пылесос, Для ремонта 
свяжитесь с Вашим сервисным центром.

•	В случае наличия повреждений на кабеле 
электропитания, его   следует заменить у 
производителя, в авторизованном сервисном 
центре или у квалифицированных лиц, во избежание 
опасности.

•	При использовании удлинителя убедитесь что он 
лежит в сухом месте и защищен от попадания воды.

•	Прежде, чем собирать жидкости, проверьте 
работоспособность поплавкового клапана. При 
уборке жидкостей, когда бак полностью заполнен,  
поплавковый клапан прекращает работу пылесоса. В 
таком случае выключите машину, вытащите штепсель 
из розетки и освободите бак.

•	В случае переворота пылесоса, необходимо 
отключить его от электропитания и затем вернуть в 
рабочее положение.

•	Немедленно выключите пылесос в случае утечки из 
него жидкости или пены.

•	Оборудование не должно использоваться, для сбора 
жидкости из контейнеров, туалетов, ванн, и т.д.

•	Агрессивные растворители или моющие средства не 
должны использоваться.

•	Обслуживание и ремонт оборудования должны 
выполняться только квалифицированным 
персоналом. Используйте для ремонта и 
обслуживания только оригинальные запасные части .

•	Изготовитель не несет ответственности за любой 
ущерб, нанесенный людям, животным, собственности, 
в случае неправильного использования не в 
соответствии с инструкцией по эксплуатации 
оборудования.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ (см. рис.   ③④⑤⑥⑦⑧
• Убедитесь, что выключатель находится в от 

положения (0) OFF, и соедините машину с подходящей 
электророзеткой.  

• Оборудование должно всегда находиться в 
стабильном горизонтальном положении.

• Для использования установите подходящие фильтры.
•	Никогда не используйте оборудование без фильтров.
• Используйте  наиболее подходящие аксессуары 

требуемые для решения поставленных задач.
• Переключите выключатель в положение (-) ON для 

запуска оборудования.
•  Когда работа завершена, переключите выключатель 

в положение  (0) OFF и выдернете штепсель 
электропитания из розетки. 
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Opisi in montaža 
(glej sliko  ①②③)
A  Električni kabel                                                              
B  Glava motorja                                                                
C  Ročka za transport                                                         
D Glavno stikalo ON/OFF                                                 
  0  Stikalo OFF                                                                    
  1 Stikalo ON 1 motor                                                       
  2 Stikalo ON 2 motorja                                                    
  3 Stikalo ON 3 motorji 
  E Stikalo za električne aparate                                             
F  Kljuke za zapah glave motorja/posode                        
G Vhod za sesalno cev                                                       
H  Posoda                                                                                
I  Flex cev                                                                              

L Okrogla šoba
M  Ravna šoba
N  Podaljšek cevi 
O   Držalo pribora
O1 Pripomoček za tepihe-opcija
P Ščetkast pripomoček -tla
Q  Pripomoček za tekočine
R1  Filter (sesanje prahu) - opcija

R2  Filter iz papirja za montirati direktno na 
notranji strani vhoda za cev flex -opcija

S Adapter za električne aparate - opcija  
T Vtikač za električne aparate- opcija
U Gumb za stresati filter

NAMEN

• Sesalec se lahko koristi v hotelih, šolah, bolni-
cah, trgovinah, pisarnah,… 

• Lahko ga koristite tudi za sesanje tekočine in za 
suho sesanje 

• Če ga ne koristite kakor piše v teh navodilih za 
uporabo, garancija se vama ne prizna.

SIMBOLI 

 POZOR!! Bodite pozorni zaradi varnost-
nih razlogov. 

 VAŽNO 

 OPCIJA: Če obstaja 

 Dvojna izolacija (če obstaja): To je dodatna 
zaščita električne izolacije

NAVODILA IN OPOZORILA

•Deli v embalaži so lahko nevarni (npr. plastična 
vreča) zato jih spravite daleč od otrok in živali 

•Uporabniki morajo biti pravilno izurjeni pred 
uporabo sesalca 

•Vsaka nepravilna uporaba je lahko nevar-
na, zato prej preberite navodila K Stikalo za 
električne aparate (samo tisti ki ga imajo) upo-
rabite samo za namene kot piše v navodilih 

•Preden izpraznite posodo, ugasite sesalec in 
izklopite iz vtičnice.

• Pred vsako uporabo, preglejte sesalec.
• Ko sesate ne nastaviti šobe na dele telesa kot so 

oči, udi, usta 
• Sesalec ne smejo uporabljati otroci ali ljudi s 

slabimi psihičnimi sposobnostmi 

• Otroci se ne smejo igrati s sesalcem 
• Pred uporabo mora biti sesalec pravilno 

montiran z vsem njegovim priborom 
• Prepričajte se da je vtikač pravilni za vtičnico 

sesalca. 
•Nikoli ne tikajte kabla z mokrimi rokami!!
•Nikoli ne sesajte vnetljive tekočine, 

toksične, eksplozivne, nevarne za zdravje 
•Sesalca ne pustite delovati brez nadzora. 
• Pred delom na/v sesalcu ga obvezno izklopite 

iz elektrike, to naredite tudi kadar ni nikogar 
zraven sesalca.

• Nikoli ne vlecite za električni kabel
• Ne ga postaviti pod vodo in ga prati z njo. 
• V vlažnih prostorih ( kopalnice) mora biti 

sesalec vključen z diferencialnim stikalom. 
Če imate vprašanja se obrnite na vašega 
električarja.

•Preverite kabel, vtikač, vtičnico da ni 
poškodovana. Če vidite da ima okvaro 
obvezno se obrnite na vaš servis, da ga 
zamenjajo ali popravijo. Zamenja ga lahko 
samo pooblaščen servis   

• Če uporabljate podaljšek, prepričajte se da ni 
na mokrih tleh ali da ne pride voda do njega. 

• Pred uporabo sesalca za sesanje tekočine 
preverite plovec. Kadar se sesajo tekočine in 
se posoda napolni, plovec zaustavi sesanje. 
Ugasnite sesalec, izklopite ga iz vtikača in 
izpraznite posodo. Preverite če je plovec čist ali 
poškodovan. 

• V slučaju da se sesalec prevrne, takoj ga ga 
obrnite in kasneje ugasnite. 

• Ugasite sesalec takoj če začne puščati tekočina 
ali pena. 

•Ne uporabljate sesalca za sesanje vode v 
rezervoarjih, cisternah,... 

Originalna navodila
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so potrošni material, deli iz gume, ščetke, filtri, 
pribor, opcije, namenske okvare, pri transportu 
ali napačno montažo. Garancija ne krije čiščenje 
delov..

RECIKLAŽA
Kod lastnik električnega aparata, zakon ( po 
direktivah UE 2002/96CE od 27. januarja 2003) 
vam prepoveduje da ta aparat in njegov 

pribor, zavržete pod običajne smeti. Aparat 
morate reciklirati na zbirnih odpadih.

•Ne uporabljate agresivne detergente 
•Popravila in vzdrževanja mora narediti samo 

Specializirano osebje. Deli morajo biti zamenja-
ni samo z originali. 

•Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe oseb, 
živali ali predmetov ,če niste sledili tem navo-
dilom.

UPORABA (glej sliko ③④⑤⑥⑦⑧
• Bodite sigurni da stikalo je na (0) OFF in vključite 

sesalec v vtičnico 
• Sesalec obvezno uporabite samo v horizontali, 

na siguren in stabilen način 
• Vstavite ustrezen filter 
• Nikoli ne delajte brez filtra 
• Uporabite samo primeren pribor, glede Na kaj 

hočete sesati. 
• Postavite stikalu na (I) ON za vključiti sesalec K 

Kadar zaključite s sesanjem, postavite stika-
lo na (0) OFF in ga izključite iz vtikača. K Če 
uporabljate sesalec za sesanje prahu manjši od 
0,3 mikrona, morate nastaviti specifičen filter 
katerega lahko dobite kot opcijo.

⑨ gumb za stresati filtra U, če vidite da sesalec 
ima manjšo moč, stresite filter nekoliko krat.

NEGA IN VZDRŽEVANJEE  ⑩⑪

•Sesalec nima potrebe po vzdrževanju 
•  Izklopite sesalec iz el. napeljav pred delom na 

sesalcu (čiščenje ali vzdrževanje) 
•  Počistite zunanje dele sesalca s suho krpo.
• Transport sesalca opravite samo tako da ga 

nosite z ročajem montiranim na glavi motorja 
• Čuvajte ga pred otroci, in ga shranjujte v suhem 

prostoru.
•Pred praznjenjem posode ga izključite iz 

električnega toka

ČIŠČENJE
FILTRA  R1

1 Razstaviti filter 
2 Stresite filter Pred ponovno montažo filtra 

preverite če je še dober. 
• Če ni ga zamenjajte samo z originalnim

NAVODILA ZA GARANCIJO
Vsi naši sesalci so bili pregledani in so pokriti z 
garancijo na tovarniške okvare kot po normativih 
za vsako državo posebej. Garancija začne na dan 
ko kupite sesalec. V garancijo ne grejo deli kateri 
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OPIS I MONTAŻ
 (zobacz rys  ①②③)

A  Kabel elektryczny 
B  Uchwyt do transportu
C  Górna pokrywa silnika
D  Główny wyłącznik ON/OFF
 0 Główny wyłącznik OFF
 1 Wyłącznik ON  1 motor
 2 Wyłącznik ON  2 motor
 3 Wyłącznik ON  3 motor
 E Wyłącznik ON/OFF (modele z chwytem) 
F   Mocowania zamknięcia górnej pokrywy/pojemnika
G  Otwór ssący
H  Pojemnik
I  Rura giętka

L  Pędzelek, okrągłej szczotki -opcja
M  Ssawka prosta
N  Rura przedłużacz
O  Korpus uchwytu akcesoriów wykładzina 
O1 akcesoria do podłóg (dywany)-opcja
P  akcesoria do podłóg (do kurzu)-opcja
Q  akcesoria do podłóg (dla cieczy)-opcja
R1 Filtr (zasysanie pyłów) -opcja
R2 Filtr papierowy do włożenia bezpośrednio do 
  otworu ssania (zasysanie pyłów) -opcja
 
S   Redukcja dla narzędzi elektrycznych
  (modele z chwytem)-opcja
T  Chwyt elektronarzędzia  
  (modele z chwytem)-opcja
U  Przycisk filtra shakerze

PRZEWIDZIANE UŻYTKOWANIE

•  Urządzenie to nadaje się również do użytkowania 
na dużych powierzchniach, na przykład w hotelach, 
szkołach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i w 
ośrodkach wczasowych.

•  Może być użyty jako odkurzacz do cieczy lub odku-
rzacz do pyłów.

•  Nieprzestrzeganie niniejszych warunków powoduje 
wygaśnięcie gwarancji.

SYMBOLE

 UWAGA! Zachować ostrożność ze względów 
bezpieczeństwa.

 WAŻNE

 JEŚLI OBECNY

 Podwójna izolacja (JEŚLI OBECNA): jest dodat-
kowym zabezpieczeniem izolacji elektrycznej. 

BEZPIECZEŃSTWO
OSTRZEŻENIA OGÓLNE

•	Komponenty opakowania mogą okazać się niebez-
pieczne (np. worek plastykowy), z tego powodu nale-
ży trzymać je z dala od dzieci i innych osób o ograni-
czonych zdolnościach umysłowych lub zwierząt.

 Użytkownicy muszą zostać odpowiednio poinstru-
owani o obsłudze urządzenia.

•Każde użytkowanie inne, niż przewidziane w niniej-
szej instrukcji może być niebezpieczne i należy go 
unikać.

•Używać chwytu narzędzia znajdującego się na urzą-
dzeniu (tylko dla urządzeń wyposażonych w chwyt 
narzędzia) tylko do celów podanych w instrukcji ob-
sługi 

•Przed opróżnieniem pojemnika należy wyłączyć urzą-

dzenie i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
•Skontrolować urządzenie przed każdym użyciem.
•Podczas działania urządzenia należy unikać zbliżania 

wlotu rury do delikatnych części ciała, takich jak oczy, 
usta, uszy.

•Produkt nie może być używany przez dzieci lub osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych i umysło-
wych, lub które nie mają odpowiedniego doświad-
czenia lub znajomości, do momentu, w którym nie 
zostaną przeszkolone.

•Dzieci, nawet jeśli pod kontrolą, nie mogą bawić się 
urządzeniem.

•Przed użyciem urządzeniem, musi zostać ono prawi-
dłowo zmontowane.

•Upewnić się, że gniazdko jest odpowiednie do wtyczki 
urządzenia.

•Nigdy nie należy dotykać wtyczki mokrymi ręka-
mi.

•Upewnić się, że wartość napięcia wskazana na blo-
ku silnika odpowiada napięciu źródła energii, do 
którego chce się podłączyć urządzenie.

•Nie zasysać substancji łatwopalnych (np. popiół z 
kominka, sadza), wybuchowych, toksycznych lub 
niebezpiecznych dla zdrowia.

•Nie pozostawiać działającego urządzenia bez opieki.
•Wyciągnąć zawsze wtyczkę z gniazdka przed wyko-

naniem jakiejkolwiek interwencji na urządzeniu lub 
kiedy pozostaje bez opieki w zasięgu dzieci lub osób 
o ograniczonych zdolnościach umysłowych.

•Nigdy nie ciągnąć lub podnosić urządzenia za kabel 
elektryczny.

•Nie zanurzać urządzenia w wodzie, w celach czyszcze-
nia, ani nie myć go przy użyciu strumieni wody.

•W wilgotnych środowiskach (np. łazienka) urzą-
dzenie musi być podłączone tylko do gniazdek 
wyposażonych w wyłącznik różnicowy. W przy-
padku wątpliwości, należy zwrócić się do elektry-
ka.

•Sprawdzić dokładnie czy kabel, wtyczka lub części 

Tłumaczenie oryginalnych instrukcji 
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 Jeżeli nie powinno być zmniejszenie mocy ssania, 
działa filtr do resetowania dźwigni U kilka razy 
zresetować filtr.

DBAŁOŚĆ I KONSERWACJA  
(zobacz rys  ⑩⑪
Urządzenie nie wymaga konserwacji.
•Odłączyć urządzenie z sieci elektrycznej, wyciągając 

wtyczkę z gniazdka elektrycznego, przed wykona-
niem jakiejkolwiek interwencji konserwacji i czysz-
czenia.

• Wyczyścić zewnętrzną część maszyny przy pomocy 
suchej szmatki.

• Przenosić urządzenie tylko przy użyciu uchwytu znaj-
dującego się na górnej pokrywie silnika. 

• Przechowywać urządzenie i akcesoria w suchym i 
bezpiecznym miejscu, z dala od zasięgu dzieci.

• Odłączyć urządzenie z sieci elektrycznej, wyciągając 
wtyczkę z gniazdka elektrycznego, przed opróżnić 
zbiornik

CZYSZCZENIE FILTRA R1
1 - Usuń filtr
2 - Filtr wstrząsnąć

• Po oczyszczeniu filtra, należy sprawdzić przydatność 
do wykorzystania w przyszłości. W przypadku 
uszkodzony, wymień go na oryginalny filtr.

WARUNKI GWARANCJI
Wszystkie nasze urządzenia zostały poddane dokład-
nym odbiorom technicznym i posiadają gwarancję na 
wady fabryczne zgodnie z obowiązującymi normatywa-
mi, stosowanymi w różnych krajach.
Gwarancja zaczyna obowiązywać od daty nabycia. 
Z gwarancji wyłączone są części zużywające się, części 
gumowe, szczotki węglowe, filtry, akcesoria i opcje; przy-
padkowe uszkodzenia spowodowane podczas trans-
portu, przez nieuwagę o przez nieodpowiednie trakto-
wanie, przez błędne lub nieprawidłowe użytkowanie i 
instalację. Gwarancja nie zastępuje ogólnego czyszcze-
nia organów funkcjonowania, brudu, filtrów i dysz.
 
SKŁADOWANIE

Do właściciela urządzenia elektrycznego lub elek-
tronicznego, ustawa (zgodna z dyrektywą UE 
2002/96/WE z dnia 27 stycznia 2003) zabrania skła-

dowania produktu i jego akcesoriów elektrycznych / 
elektronicznych jako odpadu domowego i nakłada obo-
wiązek składowania go w odpowiednich punktach 
zbiórki odpadów specjalnych. Można składować pro-
dukt bezpośrednio u dystrybutora poprzez nabycie no-
wego produktu, ekwiwalentnego do składowanego

urządzenia nie są uszkodzone, i gdyby tak było, 
nie używać absolutnie urządzenia, lecz zwrócić 
się do Serwisu w celu jego naprawy.

•Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez konstruktora lub serwis lub 
przez wykwalifikowany personel, w celu uniknię-
cia niebezpiecznych sytuacji. 

•W przypadku użycia przedłużaczy elektrycznych, na-
leży upewnić się, że położone są one na suchych po-
wierzchniach, zabezpieczonych przed ewentualnym 
zmoczeniem.

•Przed rozpoczęciem zasysania cieczy należy spraw-
dzić funkcjonalność pływaka. Kiedy zasysa się ciecze, 
w momencie gdy pojemnik jest pełen, otwór zasy-
sania zostaje zamknięty i zostaje przerwany proces 
zasysania. Wyłączyć urządzenie, wyciągnąć wtyczkę 
z gniazdka i opróżnić pojemnik. Upewniać się regu-
larnie, ze pływak (urządzenie kontrolujące poziom 
wody) jest czysty i bez śladów uszkodzenia.

•W przypadku przewrócenia się urządzenia, zaleca się 
podniesienie urządzenia przed jego wyłączeniem.

•W przypadku, gdy wylewa się ciecz lub piana, należy 
natychmiast wyłączyć urządzenie.

•Nie używać urządzenia w celu zasysania wody z 
pojemników, zlewów, wanien, itd.

•Nie używać rozpuszczalników i agresywnych deter-
gentów.

•Konserwacja i naprawy muszą być zawsze wykonane 
przez wyspecjalizowany personel; uszkodzone części 
należy wymienić tylko na oryginalne części zamienne.

•Producent zrzeka się jakiejkolwiek odpowiedzialności 
za wypadki ludzi i zwierząt oraz uszkodzenia rzeczy 
spowodowane brakiem przestrzegania niniejszych 
instrukcji lub  w wyniku nieprawidłowego użytkowa-
nia urządzenia.

UŻYTKOWANIE (zobacz rys  ③④⑤⑥⑦⑧
• Upewnić się, że wyłącznik jest w pozycji (0) OFF i 

podłączyć urządzenie do odpowiedniego gniazdka 
elektrycznego.   

• Maszyna musi zawsze znajdować się na poziomej 
podstawie, oparta w sposób bezpieczny i stabilny.

• Włożyć filtr odpowiedni do danego użytkowania.
•Nie pracować nigdy bez włożonych filtrów.
• Używać akcesoriów najbardziej nadających się do 

danego użytkowania.
• Ustawić wyłącznik na (I) ON, aby włączyć urządzenie.
• Po zakończonej pracy ustawić wyłącznik na (0) OFF i 

wyciągnąć wtyczkę z gniazdka elektrycznego. 
•  Użytkowanie urządzenia w miejscach z bardzo 

drobnym pyłem (rozmiar mniejszy niż 0,3 μm) wymaga 
zastosowania odpowiednich filtrów dostarczonych w 
wyposażeniu (Hepa)

• (zobacz rys ⑨ ) Przycisk filtra shakerze U:
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Putekļus ūcēja montāžas un
lietošanas instrukcija
 (skat. ①②③ ) * – pēc izvēles

A Elektrotīkla kabelis
B Elektromotora nosegvāks
C Rokturis
D  Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
0  Izslēgšanas slēdzis
1  Ieslēgšanas slēdzis (1 motors)
2  Ieslēgšanas slēdzis (2 motori)
3  Ieslēgšanas slēdzis (3 motors)
E  Kontaktrozetes ieslēgšanas slēdzis
(tikai modeļiem ar kontaktrozeti)
F  Putekļsūcēja nosegvāka fiksatori
G  Putekļu iesūkšanas atvere

H  Putekļsūcēja tvertne
I  Lokanā caurule
L  Apaļā birste*
M  Uzgalis ar nošķeltu galu*
N  Caurule*
O  Birstes galva*
O1 Birstes galva (paklājiem)*
P  Cieto grīdas segumu birste (sausā netīrumu sūkšana)*
Q  Cieto grīdas segumu birste (šķidrumu sūkšana)*
R1 Filtrs (sausajai netīrumu sūkšanai)*
R2 Papīra maiss (pievienošanai putekļu sūkšanas atverei)*
S  Elektroinstrumenta putekļu izmešanas atveres pāreja (tikai 

modeļiem ar kontaktrozeti)*
T  Kontaktrozete elektroinstrumentu pieslēgšanai (tikai 

modeļiem ar kontaktrozeti)*
U  Filtra kratītājs

PAREDZĒTAIS LIETOŠANAS MĒRĶIS

• Putekļsūcējs ir paredzēts cieto un mīksto
grīdas segumu sausajai tīrīšanai un šķidrumu
savākšanai individuālajai lietošanai
mājsaimniecībā.
• Uzmanību! Putekļsūcējs nav paredzēts
lietošanai ārpus telpām.
• Ja šie lietošanas instrukcijas noteikumi
netiek ievēroti, garantijas remonts precei
tiek pilnībā liegts.

APZĪMĒJUMI 

 Uzmanību! Ievērojiet drošības norādījumus.

 Svarīgi!

 Ja ietilpst komplektācijā 

 Dubultā elektroizolācija (ja ietilpst 
komplektācijā): papildu elektroizolācija 
nodrošina aizsardzību pret elektrošoku 
putekļsūcēja pamatizolācijas bojājuma gadījumā. 

DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI

•	Neuzglabājiet plastmasas iepakojumus bērniem 
un dzīvniekiem pieejamā vietā, jo tie var būt 
bīstami. 

•	Pirms putekļsūcēja lietošanas obligāti izla- siet 
lietošanas instrukciju. 

• Aizliegts putekļsūcēju izmantot citiem mērķiem, 
nekā tas paredzēts instrukcijā, jo tas var būt 
bīstami. 

• Kontaktrozeti elektroinstrumenta pieslēgšanai 
aizliegts izmantot citiem mērķiem, nekā tā 
paredzēta (tikai modeļiem ar kontaktrozeti). 

• Pirms putekļsūcēja tvertnes atvēršanas un 

iztukšošanas izslēdziet putekļsūcēju un atvie-
nojiet to no elektrotīkla. 

• Pirms putekļsūcēja lietošanas vienmēr pār- bau-
diet, vai tam nav redzami vizuāli bojājumi. 

• Nelieciet putekļsūcēja iesūkšanas cauru-
li pie ķermeņa daļām, it īpaši jutīgām zonām, 
piemēram, acīm, ausīm un mutes. 

• Putekļsūcēju drīkst lietot arī bērni, kas sasnieguši 
8 gadu vecumu, un personas ar ierobežotām 
fiziskajām, uztveres un garīgajām spējām, ja 
viņi ir instruēti par drošu putekļsūcēja lietošanu 
un izprot darba riskus. Bērni, kas sasnieguši 8 
gadu vecumu, putekļsūcēju drīkst lietot tikai 
pieaugušo pastāvīgā uzraudzībā. Putekļsūcēju 
nedrīkst lietot bērni, kas jaunāki par 8 gadiem. 
Bērniem aizliegts spēlēties ar putekļsūcēju. 

• Pirms putekļsūcēja lietošanas to nepieciešams 
pareizi salikt. 

• Pārliecinieties, ka elektrotīkla kontaktrozete ir 
atbilstoša putekļsūcēja kontaktdakšai. 

• Uzmanību! Nekad neaiztieciet elektrotīkla ka-
beli ar mitrām rokām. 

• Uzmanību! Pārbaudiet, vai elektrotīkla spriegums 
sakrīt ar spriegumu, kas norādīts uz putekļsūcēja 
tehnisko datu plāksnītes. 

• Uzmanību! Putekļsūcējs nav paredzēts veselībai 
bīstamu putekļu un vielu sūk- šanai, kā arī viegli 
uzliesmojošu / sprādzienbīstamu vielu sūkšanai 
(piemēram, pelnu un kvēpu sūkšanai). 

• Lietošanas laikā nekad neatstājiet ieslēgtu 
putekļsūcēju bez uzraudzības. 

• Pirms apkopju veikšanas putekļsūcēju vien- mēr atvie-
nojiet no elektrotīkla. Nekad neatstājiet izslēgtu, bet 
elektrotīklam pievienotu putekļsūcēju bērnu vai per-
sonu ar attīstības traucējumiem tuvumā. 

• Neizmantojiet elektrotīkla kabeli, lai pārvietotu 
putekļsūcēju. 

• Putekļsūcēju aizliegts tīrīt, iegremdējot ūdenī, vai 
mazgāt ar augstspiediena mazgātāju vai dārza šļūteni. 

Oriģinālo instrukciju tulkojums 
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APKOPE UN UZGLABĀŠANA 
(skat. ⑩⑪ att.)  

• Piezīme! Putekļsūcējam nav nepieciešama speciāla 
apkope. 

• Uzmanību! Pirms tīrīšanas vai uzglabāšanas atvienojiet 
putekļsūcēju no elektrotīkla. 

•  Pēc katras putekļsūcēja lietošanas reizes notīriet 
putekļsūcēja korpusu ar sausu drānu. 

• Putekļsūcēju pārvietojiet tikai, turot aiz roktura, kas 
atrodas pie putekļsūcēja motora nosegvāka. 

• Uzglabājiet putekļsūcēju sausā, bērniem nepieejamā 
vietā.    

APKOPE UN UZGLABĀŠANA 

•  Uzmanību! Pirms tīrīšanas vai apkopes atvie-
nojiet putekļsūcēju no elektrotīkla. 

Lai iztīrītu filtru: 
1- Noņemiet filtru. 
2- Nokratiet putekļus no filtra. 
•  Kad filtrs ir iztīrīts, pārbaudiet, vai tas nav bojāts. 

Ja filtrs ir bojāts, nomainiet to pret atbilstošu jau-
nu filtru. 

3- Ievietojiet filtru atpakaļ.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI 

Visi putekļsūcēji ir rūpīgi pārbaudīti dažāda vei-
da pārbaudēs, un garantija attiecas uz ražošanas 
defektiem. Garantija stājas spēkā no putekļsūcēja 
pirkšanas brīža. Garantijā neietilpst šādi bojājumi: 
– Detaļas, kas tiek pakļautas dabiskajam nodilumam. – 
Gumijas detaļas, ogles filtri, piederumi un papildu pie-
derumi. – Negadījuma izraisīti bojājumi, putekļsūcēju 
transportējot, nesaudzīgas lietošanas un nepareizas 
uzstādīšanas izraisīti bojājumi. – Garantija nesedz 
kaļķakmens un citu nosēdumu, piemēram, aizsērējušu 
sprauslu un/vai aizsērējušu filtru, tīrīšanas izdevu-
mus. Putekļsūcēja garantija ir spēkā tikai gadījumā, ja 
putekļsūcējs tiek lietots mājsaimniecībā individuālajai 
lieto- šanai. Garantija nedarbojas gadījumā, ja 
putekļsūcēju izmanto profesionālās un saimnieciskās 
darbības veikšanā.  

UTILIZĀCIJA

Saskaņā ar 2003. gada 27. janvāra ES direktīvu 
2002/96/EC, putekļsūcēju un tā elektriskās / 
elektroniskās sastāvdaļas aizliegts izmest sa- dzīves 

atkritumos. Ja putekļsūcējs kļuvis lietošanai nederīgs vai 
arī to vairs nevar salabot, nogādājiet to kādā no atkritu-
mu savākšanas vietām.

• Lietojot putekļsūcēju mitrās telpās, piemēram, van-
nas istabā, to atļauts pievienot tikai pie kontaktroze-
tes ar zemējumu. Ja rodas šaubas par kontaktrozetes 
piemērotību, sazinieties ar kvalificētu elektriķi. 

• Regulāri pārbaudiet elektrotīkla kabeli un putekļsūcēju, 
vai tiem nav vizuāli redzami bojājumi. Ja konstatēti 
bojājumi, tad pārtrauciet lietot putekļsūcēju, notīriet 
to un nogādājiet servisa centrā. 

• Ja putekļsūcējam ir bojāts elektrotīkla ka- belis, tā 
nomaiņu atļauts veikt tikai sertificētam servisa cen-
tram. 

• Ja putekļsūcēja pieslēgšanai elektrotīklam tiek izman-
tots pagarinātājs, tad pārliecinieties, ka pagarinātāja 
un kontaktrozetes savienojums atrodas uz sausas 
virsmas un ir pasargāts no ūdens šļakatām. 

• Pirms šķidrumu sūkšanas pārbaudiet, vai šķidruma 
tvertnes pludiņš funkcionē un vai tvertne ir tukša. 
Šķidrumu savākšanas laikā, kad šķidruma tvert-
ne ir pilna, pludiņš noslēgs iesūkšanas atveri un 
šķidruma savākšana tiks pārtraukta. Pēc tam izslēdziet 
putekļsūcēju, atvienojiet to no elektrotīkla un 
iztukšojiet šķidruma tvertni. Regulāri tīriet šķidruma 
tvertnes līmeņa ierobežotāju – pludiņu un pārbaudiet, 
vai tam nav bojājumu. 

• Putekļsūcējs nav paredzēts šķidrumu sūk- nēšanai no 
tualetēm, vannām, u.c. rezervuāriem. 

• Putekļsūcējs nav paredzēts agresīvu šķīdi- nātāju vai 
mazgāšanas līdzekļu sūkšanai. 

• Putekļsūcēja remontu atļauts veikt tikai autorizētā 
servisa centrā. Putekļsūcēja remontā atļauts izmantot 
tikai oriģinālās rezerves daļas. 

• Ražotājs neuzņemas atbildību par jebkāda veida 
bojājumiem personām, dzīvniekiem vai īpašumam, ko 
izraisījusi nepareiza putekļsūcēja lietošana neatbilstoši 
lietošanas instrukcijai.    

LIETOŠANA 
(skat. ③④⑤⑥⑦⑧ att.)  

• Pārliecinieties, ka putekļsūcēja ieslēgšanas/ 
izslēgšanas slēdzis ir izslēgtā pozīcijā (0) OFF un tikai 
tad pievienojiet to elektrotīkla kontaktrozetei. 

• Putekļsūcēju vienmēr novietojiet uz līdzenas, stabilas 
un horizontālas virsmas. 

•  Putekļusūcējam izmantojiet tikai speciāli paredzētus 
filtrus. 

• Nekad nelietojiet putekļsūcēju bez filtriem. 
• Putekļsūcējam izmantojiet tikai oriģinālos piederumus 

un vadieties pēc to lietošanas norādījumiem. 
• Lai ieslēgtu putekļsūcēju, pavirziet ieslēgšanas/ 

izslēgšanas slēdzi pozīcijā (I) ON. 
•  Kad darbs ar putekļsūcēju ir pabeigts, pavirziet 

ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi po- zīcijā (0) OFF un 
atvienojiet to no elektrotīkla. 

• Ja putekļsūcējs tiek lietots, lai uzsūktu īpaši smalkas 
putekļu daļiņas (izmērs <0,3 μm), tad filtrs jātīra biežāk. 
Šādu putekļu sūkšanai ieteicams izmantot HEPA filtrus.    
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Page	  10	   	   CONDIZIONI DI GARANZIA 
 

 ووتحت االضمانن عن أأيي عیيوبب االتصنیيع ووفقا للمعایيیير االحالیيةااختباررااتت مكثفة  آآلیياتنا علىكافة لدیينا قد مرتت 
	شھهراا 12االحد االأددنى (  (	أأوو بطاقة االصندووقق أأوو ووصل تقدیيم  بعد٬،  االجھهاززاالضمانن یيسريي من تارریيخ تسلیيم .  

 سخة من بطاقةن إإررفاقق یينبغيللإصلاحح االتواابع جھهاززكك أأوو  ااستوجب تسلیيم وو إإذذاا   	أأوو ددلیيل آآخر فاتوررةة شرااء
االضروورریية في حالة  بالإصلاحاتتیيقومم مركز االمساعدةة للصانع خلالل فترةة االضمانن   	.اتوررةةفاالأأوو االصندووقق 

في االصنع وو لیيس إإلى ااستعمالاتت غیير مطابقة للتعلیيماتت  یيعزىى إإلى خلل ااستخداامم االجھهازز یيمكن أأنن  سوء
ت االشركة االتي كان االقطعإإصلاحح أأوو ااستبداالل  یينص على  االضمانن  	.االوااررددةة في االتعلیيماتت االمرفقة مع االجھهازز

إإصلاحح أأوو ااستبداالل  .ملك االشركة االمصنعةفي تبقى  لةستبدلماا االقطع  	.لنفسھهاعیيب االاالمصنعة قد ووضعت 
 ة علىضمانووتبقى مطبقة  اال لوااززمم على االعلى االجھهازز٬، وو ةطبقاالماالتالفة لا تمددد فترةة االضمانن  االقطع
.االجھهازز  

 
.	ھهازز أأوو جزء منھها ٬، بسبب عدمم االامتثالل تحمل أأیية مسؤوولیية عن االأضراارر أأوو خلل في االجیياالصانع لا   

لتوصیياتت االوااررددةة في ددلیيل االتقنیية للمعایيیير وولللجھهازز ٬، ووعدمم االامتثالل  ةللتعلیيماتت ٬، وواالصیيانة غیير لائق
خرىى لم تقدمم من قبل االشركة االمصنعةلوااززمم االأاالمتوفرةة مع االجھهازز أأوو عن ططریيق ااستخداامم قطع االغیيارر   

 
.	.ددلى بھه شخص غیير مخولل من قبل االشركة االمصنعة باططلة االضماننإإنن أأيي تدخل على االجھهازز االذيي أأ    

 
	طلباتت بجمیيع االتكالیيف االمتعلقة   	.االضمانن لا یيغطي أأجزااء تخضع لاررتدااء أأثناء االتشغیيل االعادديي للجھهازز  

لھهذاا  شرووطط االمتطلبة لل یيستجیيباالمساعدةة بموجب ضماناتت غیير االمقبولة من قبل االشركة االمصنعة لأنھه لا 
على كاھھھهل االزبونن.جمیيع االمصارریيف  تكونناالغرضض س  
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•قبل إإیيقافف تشغیيلھهجھهازز لیينبغي ررفع اا  	.ررااجع٬،فریيغ في حالة ت  	  

	  
.فورراا في حالل تدفق االسائل أأوو االرغوةةجھهازز إإیيقافف تشغیيل اال  	  

	  
.عدمم ااستخداامم االجھهازز لامتصاصص صھهارریيج االمیياهه ٬، وواالمصاررفف ٬، وواالأحوااضض ٬، ووما إإلى ذذلك  	  

	  
	.لا تستخدمم االمذیيباتت أأوو االمنظفاتت االقاسیية    	  

	  
قطع ووتعوضھها بخصصة معطوبة من قبل أأشخاصص متاالجزااء االأ یيجب إإجرااء صیيانة ووإإصلاحح 

	.غیيارر أأصلیية   	  
 

Page	  10	   Col.	  D	   االصانع لا تتحمل أأیية مسؤوولیية عن االأضراارر االتي تلحق االأشخاصص أأوو االحیيوااناتت أأوو االأشیياء  
نتیيجة لعدمم االامتثالل لھهذهه االتعلیيماتت ٬، أأوو إإذذاا تم ااستخداامم االجھهازز بطریيقة غیير ططبیيعیية  

Page	  10	   Col	  D-‐bas	   	مستوىى ضغط االصوتت :  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  LpA71	  db	  (A)	  	  	  	  	  
	   	   CERTIFICATO DI CONFORMITA 

 
 شھهاددةة االمطابقة

:االشركة االآتیية  
-إإططالیيا 12لافورر: شاررعع جج.فف كیينیيديي٬،  بیيكونیياكا (مم نن) 46020    

 تشھهد تحت مسئولیيتھها أأنن االآلیية:
 

شفاططة االماء وواالغباررمنتوجج:   
 

نموذذجج: ززووسس 53ددوومیينو -  
 
 

للتعلیيماتت  مطابقة  
CE 

 
 
 
 
 
 

 
             ووللتعدیيلاتت االمتتالیية ووكذاا للضواابط  

 
EN 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 ووللتعدیيلاتت االمتتالیية
بیيكونیياكا في بب  

-جیيانكاررلو لانفریيديي مدیير عامم   
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	   1	  

STRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO. WARNING: READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.   ااقرأأ االتعلیيماتت بكامل االعنایية قبل اا 

Page	  1	   	    شفاططة االماء وواالغبارر
Page	  1	   marge	   ااقرأأ االتعلیيماتت بكامل  YااااااااااCAREFULL اانتباهه: ااقرأأ االتعلیيماتت بكامل االعنایية قبل االاستعمالل

	االعنایية قبل اااانت  
Page	  2	   haut اانتباهه: تصمیيماتت االأجھهزةة االمبیينة أأددناهه ھھھهي محض إإررشاددیية 
Page	  2	   centre  سلسلة في االآلیياتت بمحتوىى من إإنوكسنظامم ووقائي للتیياررااتت ااستاتیيكیي ة من   
Page	  2	   Bas	     للخطافف لإقفالل االرأأسس /االحاوويي على االشفرةة االصحیيح االموضع  مرااقبة
Page	  3	   haut  مع محتوىى من االانوكسجھهزةة لأفي اا من سلسلةاالقیياسیية  االوقایية االتیيارریيةنظامم.	  
Page	  3	   centre * رر غبا ل اا صص  صا مت *اا 	  
Page	  3	   Bas *لسواائل اا 	•اامتصاصص   
Page	  4	   FR SMALTIMENTO 	  

إإقصاء 	  
نفایياتت االمعدااتت االكھهربائیية  حولل  2003یينایير  27لتارریيخ     	/2002/96EC( ياالأووررووب االتوجیيھه(االتشریيع 

مالك یيمنع على ظھهر ذذلك) تاالوططنیية للدوولل االأعضاء في االاتحادد االأووررووبي  تتوواالتشریيعا DEEE وواالإلكتروونیية
االكھهربائیية / االإلكتروونیية مختلطة مع لوااززمھه أأوو مكوناتھه وو  ھھھهذاا االأخیير ررميأأوو إإلكترووني كھهربائي جھهازز 

   مجاني االمشارر إإلیيھهاجمع االاالنقاطط لاالمعدااتت االمستخدمة سلیيم یيرجى ت  	 .االنفایياتت االمنزلیية
 

Page	  9	   haut DESCRIZIONE	  E	  MONTAGGIO	  
 

ركیيبوواالت فصاالو  
 

	  
A ررأأسس محركك G حامل مكشط 
B  محركك 1قاططع R جاذذبب مسطح 
C وةة (جذبب االسواائلمصفي ررغ( S مستدیيرةة فرشة 

E مصفي (جذبب االغبارر(   

G خطافاتت إإغلاقق االرأأسس / ددنن   

H ووااصل االجذبب   

I ددنن   

L أأنبوبب لیين   

M أأنبوبب   

O مكشط أأررضي   
P مكشط لجذبب االسواائل   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Page	  9	   Centre	  G INDICAZIONI	  GENERALI	  

عامة إإشاررااتت 	  
	  

.صاصص االتراابب االرططب وواالجاففھھھهذاا االجھهازز یيھهدفف لامت  	  
ملم) یيتطلب ااعتمادد 0.3أأقل من ( االناعم االغبارر خاصةااستخداامم االجھهازز في االاتصالل مع   	  

كخیيارر (ھھھهیيبا  االمزووددةة االخصوصیيةاالمرشحاتت   ). .(5.212.0010ررمز  -- 	  
.فقداانن االضمانن تؤدديي إإلىعدمم االامتثالل للشرووطط االمحدددةة أأعلاهه   	  
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Page	  9	   Bas	  	  G AVVERTENZE GENERALI 
	تعلیيماتت عامة          	  	  	    

	    
كیيس من  :مخاططر محتملة (مثلا  	یيمكنھها أأنن  تشكلاالتعبئة وواالتغلیيف وواالمكوناتت  مكوناتت 

یيداا عن متناوولل االأططفالل ووغیيرھھھهم من االأشخاصص أأوو االحیيوااناتت االبلاستیيك) االتي یيجب أأنن تبقى بع
.عن أأفعالھها مسئولةلیيست  	  

.يي یيمكن تجنبھهذأأيي ااستخداامم آآخر مما ھھھهو مذكورر في ھھھهذاا االدلیيل یيمكن أأنن یيكونن االخطر اال  	  
 	.مقبساالقبل تفریيغ االصھهریيج ٬، إإیيقافف ووفصل االتیيارر عن    	  
االتحقق من االمعدااتت قبل كل ااستعمالل  	  
بالقربب من جزء حساسس االجذبب ٬، فإنھه یيجب تجنب ووضع مدخل مشغلة ما تكونن االآلیيةعند  

.من االجسم مثل االعیين وواالفم وواالأذذنیين  
 

Page	  9	   Bas	  	  D	   	  
وواالحسیية  أأشخاصص آآخریين محدوودديي االقوةة االبدنیيةأأوو  ل االأططفاللیيمكن ااستخداامم االمنتج من قبلا 

على تصرفاتھهم ووذذلك یيبقى االخبرةة وو / أأوو االسیيطرةة من ططرفف أأشخاصص لیيست لھهم أأوو االعقلیية٬، أأوو 
سارريي االمفعولل إإلى أأنن یيتم تعلیيم ووتكویين ھھھهؤلاء االأشخاصص. 	  

 
المنتج.بااللعب  یيمكنھهمیيمكن لا ظظل االرقابة االأبویية ٬،  لأططفالل٬، حتى فياا   

 
قبل االاستخداامم٬، یيجب تثبیيت االجھهازز بشكل صحیيح في مجملھه.   

 
تأكد من أأنن منفذ یيتواافق مع موااصفاتت االجھهازز.   

 
لا تلمس االمكوناتت بأیيد ررططبة.   

 
مصدرر االطاقة االذيي یيعني تواافق االمحركك  ضغط االمشارر في مجموعةأأنن قیيمة اال مرااقبة 

.جھهاززاال ااذرربط ھھھه  
 

سامة أأوو االأأوو  ااتتمتفجراالمواادد قابلة للاشتعالل (مثل ررمادد  االموقد أأوو االسناجج) ٬،  عدمم جذبب 
مضرةة للصحة.اال  

 
.جھهازز مشغلا بدوونن حرااسةتتركك اال عدمم   

	  
Page	  10	   Col.	  G	    

إإذذاا  بقي على االجھهازز أأوو  ھهنوعتدخل مھهما كانن أيي لقبامم بقبل اا االتیيارر من مأخذفیيش دداائما إإززاالة اال 
	.عن أأعمالھهم مسئولیينأأوو في متناوولل االأططفالل أأوو االأشخاصص االذیين لیيسواا لأخیير بدوونن حرااسة ھھھهذاا اا   	  

	.االحبل االكھهربائيباستخداامم االجھهازز سحب أأوو ررفع  عدمم     	  
	  

اء,من االموولا غسلھه برمي  لتنظیيفلاالماء  االجھهازز فيززجج عدمم   	  
 

تصلوهه إإلا في غرفف ررططبة (على سبیيل االمثالل في االحمامم) لا  ااستوجب ااستخداامم االجھهاززإإذذاا  
	.یيجب ااستشاررةة كھهربائي مرخص حالة شك٬، فيبمؤااخذ أأنثویية محماةة   بآلة فاصلة فاررقة وو   	  

 
كھهربائي وواالفیيش وو االأجزااء االمنفصلة للجھهازز لیيست مصابة بأضراارر اال كانن االحبل ننبعنایية إإأكد االت 

جھهازز وولكن االاتصالل بمصلحة االخدمة بعد االبیيع من أأجل ووفي مثل ھھھهذهه االحالة  عدمم ااستعمالل اال
إإصلاحھه. 	  

 
االأسطح في حالة ااستخداامم حبل االتمدیيد االكھهربائي٬، یيجب االتأكد أأنن ھھھهذهه االإضافة تكونن على  

االیيابسة وومحماةة من مراامي االماء االمحتملة. 	  
	  

	.معوممااشتغالل االبل كنس االسواائل٬، االتحقق من ق    	  
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	   1	  

STRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO. WARNING: READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.   ااقرأأ االتعلیيماتت بكامل االعنایية قبل اا 

Page	  1	   	    شفاططة االماء وواالغبارر
Page	  1	   marge	   ااقرأأ االتعلیيماتت بكامل  YااااااااااCAREFULL اانتباهه: ااقرأأ االتعلیيماتت بكامل االعنایية قبل االاستعمالل

	االعنایية قبل اااانت  
Page	  2	   haut اانتباهه: تصمیيماتت االأجھهزةة االمبیينة أأددناهه ھھھهي محض إإررشاددیية 
Page	  2	   centre  سلسلة في االآلیياتت بمحتوىى من إإنوكسنظامم ووقائي للتیياررااتت ااستاتیيكیي ة من   
Page	  2	   Bas	     للخطافف لإقفالل االرأأسس /االحاوويي على االشفرةة االصحیيح االموضع  مرااقبة
Page	  3	   haut  مع محتوىى من االانوكسجھهزةة لأفي اا من سلسلةاالقیياسیية  االوقایية االتیيارریيةنظامم.	  
Page	  3	   centre * رر غبا ل اا صص  صا مت *اا 	  
Page	  3	   Bas *لسواائل اا 	•اامتصاصص   
Page	  4	   FR SMALTIMENTO 	  

إإقصاء 	  
نفایياتت االمعدااتت االكھهربائیية  حولل  2003یينایير  27لتارریيخ     	/2002/96EC( ياالأووررووب االتوجیيھه(االتشریيع 

مالك یيمنع على ظھهر ذذلك) تاالوططنیية للدوولل االأعضاء في االاتحادد االأووررووبي  تتوواالتشریيعا DEEE وواالإلكتروونیية
االكھهربائیية / االإلكتروونیية مختلطة مع لوااززمھه أأوو مكوناتھه وو  ھھھهذاا االأخیير ررميأأوو إإلكترووني كھهربائي جھهازز 

   مجاني االمشارر إإلیيھهاجمع االاالنقاطط لاالمعدااتت االمستخدمة سلیيم یيرجى ت  	 .االنفایياتت االمنزلیية
 

Page	  9	   haut DESCRIZIONE	  E	  MONTAGGIO	  
 

ركیيبوواالت فصاالو  
 

	  
A ررأأسس محركك G حامل مكشط 
B  محركك 1قاططع R جاذذبب مسطح 
C وةة (جذبب االسواائلمصفي ررغ( S مستدیيرةة فرشة 

E مصفي (جذبب االغبارر(   

G خطافاتت إإغلاقق االرأأسس / ددنن   

H ووااصل االجذبب   

I ددنن   

L أأنبوبب لیين   

M أأنبوبب   

O مكشط أأررضي   
P مكشط لجذبب االسواائل   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Page	  9	   Centre	  G INDICAZIONI	  GENERALI	  

عامة إإشاررااتت 	  
	  

.صاصص االتراابب االرططب وواالجاففھھھهذاا االجھهازز یيھهدفف لامت  	  
ملم) یيتطلب ااعتمادد 0.3أأقل من ( االناعم االغبارر خاصةااستخداامم االجھهازز في االاتصالل مع   	  

كخیيارر (ھھھهیيبا  االمزووددةة االخصوصیيةاالمرشحاتت   ). .(5.212.0010ررمز  -- 	  
.فقداانن االضمانن تؤدديي إإلىعدمم االامتثالل للشرووطط االمحدددةة أأعلاهه   	  

 

AR

35



POPIS A MONTÁŽ
 (viz obrázek  ①②③ )               * :  volitelný

A  Elektrická přívodní šňůra se zástrčkou
B  Hlava motoru
C  Rukojeť pro dopravu
D   Hlavní přepínač ON/OFF:
 0 přepínač OFF
 1 přepínač ON  1 motor
 2 přepínač ON  2 motory
 3 přepínač ON  3 motory
 E Přepínač zásuvky elektrického nářadí- * 
F  Háčky k uzavření hlavy/nádoby
G  Sací otvor
H  Nádoba

I  Ohebná hadice
L  Kulatý kartáč
M  Rovný nástavec
N  Prodlužovací hadice
O  Držák na příslušenství/nástavec
O1 kartáč  (na koberce) - * volitelný
P  kartáč  (vysávání z prach) 
Q  kartáč  (vysávání z kapaliny)
R1 Filtr (vysávání z prachu)  - * volitelný
R2 Papírový filtr, který se nasadí přímo na sací otvor   

 - * volitelný
S   Adapter elektrického nářadí.- * volitelný
T  Zásuvka pro elektrické nářadí. * volitelný
U  Spínač třepače filtru

ÚČEL POUŽITÍ:

•  Tento přístroj je vhodný i pro použití ve 
velkokapacitních prostorách jako například hotelech, 
školách, nemocnicích, továrnách, obchodech, 
kancelářích a rezidencích.

•  Lze jej použít jako vysavač kapalin a vysavač za sucha.
•  Nedodržení výše zmíněných podmínek má za 

následek pozbytí platnosti záruky.

SYMBOLY 

 POZOR! Věnujte pozornost bezpečnosním 
symbolům.

 DŮLEŽITÉ 

 Optional: JE-LI PŘÍTOMNÁ (jen možnost) 

 DVOJITÁ IZOLACE (pokud je): je dodatečnou 
ochranou elektrický izolátor

BEZPEČNOSTNÍ,
OBECNÁ UPOZORNĚNÍ

•1.Součásti obalového materiálu mohou být 
potenciálně nebezpečné předměty (např. igelitový 
sáček), proto je odstraňte z dosahu dětí a jiných osob 
či zvířat, které si nejsou vědomy svých činů.

•2.Uživatelé by mněli být vyučení pro používání tohoto 
zařízení.

•3.Každé jiné použití, které není uvedeno v této 
příručce, může představovat nebezpečí,  a proto je 
třeba se mu vyvarovat.

• 4.Zdířku na zasunutí nástroje, kterou je přístroj 
vybaven umístěnou na přístroji (pouze u přístrojů 
vybavených zdířkou na zasunutí nástroje) používejte 
pouze k účelům uvedených v návodu k použití.

•	5.Před vyprázdněním nádoby přístroj vypněte a 

odpojte zástrčku z elektrické zásuvky.
•	6.Před každým použitím přístroj zkontrolujte.
•	7.Když je přístroj v chodu, nepřibližujte vysávací 

nástavec k citlivým částem těla jako například k očím, 
ústům nebo uším.

•	8.Přístroj nesmí používat děti či osoby s oslabenými 
fyzickými, smyslovými či mentálními schopnostmi 
a ty, které s použitím podobných přístrojů nemají 
odpovídající zkušenosti a nedisponují příslušnými 
vědomostmi, neboť nebyly vhodným způsobem 
zaučeny či vyškoleny. 

•	9.Přístroj není určen k tomu, aby si s ním hrály děti,i 
když jsou pod dozorem.

•	10.Před použitím je třeba všechny části přístroje 
správně smontovat.

•	11.Ujistěte se, že zásuvka odpovídá zástrčce přístroje.
•	12.Nikdy se nedotýkejte zástrčky na elektrickém 

kabelu mokrýma rukama.
•	13.Ujistěte se o tom, že hodnota napětí uvedená na 

motorové jednotce odpovídá výši napětí zdroje 
energie, do kterého hodláte přístroj zapojit.

•	14.Nevysávejte hořlavé, výbušné, toxické a zdraví 
nebezpečné látky.

•	15.Nenechávejte zapnutý přístroj bez dozoru.
•	16.Před provedením jakéhokoli zásahu do přístroje 

nebo v případě, že přístroj zůstane bez dozoru či 
v dosahu dětí a osob, které si nejsou vědomy svých 
činů,odpojte zástrčku z elektrické zásuvky.

•	17.Nikdy netahejte za elektrický kabel přístroje ani 
přístroj za něj nezvedejte.

•	18.Neponořujte přístroj do vody za účelem jeho omytí 
ani jej nemyjte vstřikováním vody.

•	19.Ve vlhkém prostředí (například v koupelně) lze 
přístroj  zapojit pouze do elektrických zásuvek 
vybavených přerušovačem obvodu se zemním 
spojením.  V případě jakýchkoli pochybností se 
obraťte na elektrikáře.

•	20.Pečlivě zkontrolujte, zda kabel, zástrčka či 
součásti zařízení nejsou poškozeny, v opačném 

Překlad originálních instrukcí
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PÉČE A ÚDRŽBA  ⑩⑪
Přístroj si nevyžaduje údržbu.
•	Před provedením jakéhokoliv údržbářského zásahu 

nebo čištění odpojte přístroj od přívodu elektrické 
energie.

• Očistěte vnější povrch stroje suchým hadříkem.
• Zařízení zvedněte za držadlo a přeneste je.
• Udržujte zařízení a příslušenství na suchém, 

bezpečném místě, mimo dosah dětí.
•	5.Před vyprázdněním nádoby přístroj vypněte a 

odpojte zástrčku z elektrické zásuvky.

ČIŠTĚNÍ FILTR R1 
•	 Před provedením jakéhokoliv údržbářského zásahu 

nebo čištění odpojte přístroj od přívodu elektrické 
energie.

1- Vyjměte filtr R1 
2- třese  filtru R1 
•	  Poté, co jste filtr vyčistili, zkontrolujte způsobilost 

přístroje k dalšímu použití. V případě, že došlo k 
poškození či zlomení filtru, jej vyměňte za nový 
originální filtr.

PODMÍNKY ZÁRUKY

Veškeré naše přístroje byly podrobeny přísných 
zkouškách. Na výrobní vady se vztahuje záruka v 
souladu s platnými právními předpisy. Záruka začíná od 
data zakoupení mycího stroje.
Záruka se nevztahuje na: - části podléhající běžnému 
opotřebení. -  Pryžové díly, uhlíkové kartáčky, filtry, 
příslušenství a zvláštní příslušenství. - škodám 
způsobeným nehodou, během přepravy, následkem 
nepozornosti nebo nevhodného zacházení, následkem 
chybné a nevhodné instalace - Záruka se nevztahuje na 
případné čištění fungujících součástí, filtry a jako jsou 
zanesené trysky, zablokování přístroje kvůli usazeninám 
vodního kamene
Přístroj je určen pouze pro amatérské a domácí použití a 
NE PRO PROFESIONÁLNÍ POUŽITÍ: ZÁRUKA SE VZTAHUJE 
POUZE NA POUŽITÍ PRO SOUKROMÉ ÚČELY.

LIKVIDACE
Jako majiteli elektrického nebo elektronického 
zařízení Vám zákon (v souladu s evropskou směrnicí 
2002/96/CE z 27. ledna 2003) zakazuje tento výro-

bek či jeho elektrické / elektronické příslušenství zlikvi-
dovat jako pevný komunální odpad a nařizuje Vám jej 
odnést do zvláštních sběrných zařízení. Za účelem likvi-
dace je možné výrobek odnést přímo distributorovi a 
zakoupit si výrobek nový, stejný jako ten, jenž je určen k 
likvidaci.

případě přístroj v žádném případě nepoužívejte 
a obraťte se na technický servis za účelem jejich 
opravy.

•	21.Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být 
vyměněn výrobcem, servisní službou, nebo 
vyškoleným personálem, aby se předešlo  
nebezpečí.

•	22. V případě použití elektrických prodlužovacích šňůr 
se ujistěte, že se nacházejí na suchém povrchu a jsou 
chráněny před případným namočením.

•	23. Předtím, než začnete vysávat kapaliny, zkontrolujte, 
zda funguje plovák. Pokud při vysávání kapalin dojde 
k naplnění nádoby, plovák uzavře sací otvor a dojde 
k přerušení sacího procesu. Přístroj vypněte, odpojte 
jej z elektrické sítě a nádobu vyprázdněte. Pravidelně 
kontrolujte, zda je plovák (mechanismus sloužící k 
regulaci hladiny vody) čistý a nepoškozený.

•	24. V případě převrácení přístroje před jeho 
opětovným zvednutím doporučujeme přístroj 
nejdříve vypnout.

•	25. V případě, že z přístroje vychází kapalina nebo 
pěna, přístroj okamžitě vypněte.

•	26. Nepoužívejte přístroj k vysávání vody z nádob, 
umyvadel, van atd.

•	27. Nepoužívejte rozpouštědla ani silné čisticí.
•	28. Údržba a opravy musí být vždy provedeny 

vyškoleným personálem; poškozené součásti je třeba 
vyměnit pouze za originální náhradní díly.

•	29. Výrobce odmítá jakoukoli zodpovědnost za 
škody způsobené na osobách, zvířatech či věcech v 
důsledku nedodržení těchto instrukcí nebo v případě, 
že je přístroj použit nerozumným způsobem.

POUŽITÍ (viz obrázek ③④⑤⑥⑦⑧
• Zkontrolujte, jestli je vypínač v poloze (0) OFF a 

zapojte přístroj do vhodné elektrické zásuvky.
• Přístroj musí být umístěn na vodorovné ploše tak, aby 

jeho poloha byla stabilní a bezpečná.
• Nasaďte filtr vhodný pro předpokládané použití.

• Nikdy nezahajujte práci, pokud jste nenasadili filtry
• Nasaďte příslušenství vhodné pro předpokládané 

použití.
• Přepněte vypínač na (-) ON, abyste zapnuli přístroj.
• Když je hotové funkce, jestli je vypínač v poloze (0) 

OFF e odpojte přístroj od přívodu elektrické energie.
•  Při použití přístroje na vysávání zvlášť jemného pra-

chu (o rozměrech menších než 0,3 mm) je třeba použít 
zvláštní filtry, jež byly na vyžádání dodány spolu s 
přístrojem (Hepa )

(viz obr. ⑨) případě, že sací výkon snížila. Opakovaně 
stiskněte odpovídající U -rukojeť pro reaktivaci filtru tak, 
aby filtr je uvnitř zařízení třese.
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POPIS A MONTÁŽ
 (vid' obr ①②③)* : voliteľné

A  Prívodný elektrický kábel so zástrčkou
B  Hlava motora
C  Rukoväť na prenášanie 
D   Vypínač ON/OFF:
 0 Vypínač OFF
 1 Vypínač ON  1 motor
 2 Vypínač  ON  2 motory
 3 Vypínač ON  3 motory
 E Prepínač zásuvky elektrického náradia
F  Spony na uzavretie nádoby
G  Sací otvor
H  Nádoba

I  Ohybná hadica
L  Okrúhla kefa
M  Rovná hubica
N  Ohybná hadica 
O  Nádstavec pre príslušenstvo  
O1 prídavný pre koberec (pre prach)
P  prídavný pre podlahy (pre prach)
Q  prídavný pre podlahy  (pre kvapalinyi)
R1 Filter (pre prach) - *
R2 Papierové sáčky filter (pre prach) Papierový filter, 

ktorý sa nasadí priamo na sací otvor-*
S   Adaptér k elektrickému náradiu.- *
T  Zásuvka pre elektrické náradie *
U  Páka pre výmenu filtra

POUŽITIE
Oblasti využitia prístroja
•  Tento prístroj je vhodný aj pre použitie v miestach 

s hromadným výskytom ľudí ako napríklad v ho-
teloch, školách, nemocniciach, kanceláriách ale-
bo bytových domoch.

• Prístroj je možné použiť na vysávanie kvapalín a 
vysávanie nasucho.

•  Nedodržanie horeuvedených pokynov môže 
spôsobiť vážne mechanické škody na čerpadle a 
stratu záruky.

SYMBOLY

 POZOR! Z bezpečnostných dôvodov buďte veľmi 
opatrní.

 DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE

 OPTIONAL: AK JE K DISPOZÍCII (Voliteľné príslu-
šenstvo) 

 Dvojitá izolácia (ak je): je dodatočná ochrana 
elektrickej izolácie.

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA

•	01 Časti obalu môžu predstavovať možný zdroj 
nebezpečenstva (napr. igelitový sáčok). Uložte 
ich preto mimo dosah detí a iných osôb alebo 
zvierat, ktoré si neuvedomujú svoje konanie. 

•02 Užívatelia by mali byť vyškolení v používaní 
tohto zariadenia.

•03 Akékoľvek iné použitie, ako je uvedené v tom-
to návode na použitie, môže byť nebezpečné, 
preto je potrebné sa mu vyhýbať. 

• 04 Úchyt na nástroj nachádzajúci sa na prístroji 
(týka sa iba prístrojov, ktoré sú úchytom na ná-
stroj vybavené) používajte iba na účely uvedené 
v návodu na použitie.

•05 Pred vyprázdnením nádrže prístroj vypnite a 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrického prú-
du. 

•06 Pred každým použitím prístroj dôkladne skon-
trolujte. 

•07 Keď je prístroj v prevádzke, nepribližujte na-
sávaciu trubicu k citlivým častiam tela ako sú oči, 
ústa, uši. 

•08 Výrobok nesmú používať deti alebo osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentál-
nymi schopnosťami alebo osoby bez pri

meraných skúseností a poznatkov, pokiaľ neboli k 
tomu vhodne vyučení alebo vyškolení.

•09 Deti, aj keď sú pod dozorom, sa nesmú s vý-
robkom hrať.

•10 Pred použitím prístroja musí byť každá jeho 
časť správne namontovaná na svoje miesto. 

•11 Uistite sa, či je zásuvka vhodná pre zástrčku 
prístroja. 

•12 Nikdy nechytajte zástrčku elektrického 
kábla mokrými rukami. 

•13 Uistite sa, aby sa hodnota napätia uvedená 
na bloku motora zhodovala s hodnotou zdro-
ja elektrickej energie, na ktorú chcete zaria-
denie pripojiť. 

•14 Nikdy nevysávajte zápalné, výbušné, toxic-
ké alebo zdraviu nebezpečné látky.

• 15Nikdy nenechávajte prístroj bez dozoru, keď je 
zapnutý.

• 16 Vytiahnite vždy zástrčku z elektrickej zásuv-
ky predtým, ako vykonáte akýkoľvek zákrok na 
prístroji alebo keď prístroj necháte bez dozoru 
alebo v blízkosti detí alebo osôb, ktoré si neuve-
domujú svoje činy. 

• 17 Nikdy neťahajte alebo nezdvíhajte prístroj za 
elektrický kábel. 

• 18 Neponárajte prístroj do vody, keď ho chcete 
vyčistiť a ani ho nečistite tak, že naň budete strie-
kať vodu. 

• 19 Vo vlhkých priestoroch (napr. kúpeľňa) 
musí byť prístroj pripojený len do elektric-

Preklad originálnych inštrukcií
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prípade zníženia sacieho výkonu niekoľkokrát 
stlačte tlačidlo RESET filtra U pre resetovanie fil-
tra.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA (pozri obr. ⑩⑪)
Prístroj si nevyžaduje údržbu.
•Pred vykonaním akéhokoľvek zákroku spojené-

ho s údržbou a čistením odpojte prístroj z prívo-
du elektrickej energie.

• Utrite zariadenie čistou handrou.
• Prístroj ťahajte za prepravnú rukoväť. 
• Oddeľte prúdnicu od ručnej striekacej pištole, 

skladujte mimo dosahu detí.
•5 Pred vyprázdnením nádrže prístroj vypnite a 

vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrického prú-
du. 

ČISTENIE FILTRA  (pozri obr. ⑨)
•Pri čistení alebo údržbe sa prístroj musí odpojiť 

od zdroja elektrickej energie, vytiahnutím zá-
strčky zo zásuvky

1- Vyberte filter R1
2- Oklepte filter R1
• Akonáhle je filter vyčistený, skontrolujte, či je 

vhodný na ďalšie použitie. Ak by bol poškodený 
alebo porušený, vymeňte ho za iný originálny 
filter.  

ZÁRUČNÉ PODMIENKY
Všetky naše prístroje prešli dôkladnými úradnými 
skúškami. Na výrobné chyby sa vzťahuje záruka 
v súlade s platnými právnymi predpismi. Záručná 
doba začína plynúť od dátumu nákupu. 
Zo záruky sú vylúčené: - Časti podliehajúce nor-
málnemu opotrebovaniu. - Uhlíky a doplňujúce 
príslušenstvo. - Poškodenia vzniknuté nedopatre-
ním, prepravou, nepozornosťou alebo neprimera-
ným zaobchádzaním, nesprávnym alebo nevhod-
ným používaním a inštaláciou a používaním, ktoré 
nie je v súlade s upozorneniami uvedenými v návo-
de na použitie. - Záruka sa nevzťahuje na prípadné 
čistenie funkčných vnútorných prvkov,
vkladov, upchaté filtre a trysky. 
Vodný čistič je určený len na amatérske použitie a 
NIE NA PROFESIONÁLNE POUŽITIE: ZÁRUKA SA NE-
VZŤAHUJE NA INÉ POUŽITIE AKO NA SÚKROMNÉ 
ÚČELY.

LIKVIDÁCIA
Ako vlastník elektrického alebo elektronického 
zariadenia (v súlade so smernicou EÚ 2002/96/
ES z 27. januára 2003 o odpade z elektrických a 

elektronických zariadení a v súlade s vnútroštátny-
mi predpismi európskych členských štátov, ktorý-
mi sa uvedená smernica implementovala) nesmie-
te likvidovať tento spotrebič a jeho elektrické/
elektronické príslušenstvo ako netriedený ko-
munálny odpad. Naopak, musíte ho odovzdať v 
bezplatných zberných strediskách. 

kých zástrčiek, ktoré sú vybavené diferenci-
álnym vypínačom. V prípade pochybností sa 
obráťte na elektrikára. 

• 20-21Ak je napájací kábel poškodený, musí 
byť vymenený výrobcom, servisnou službou, 
lebo vyškoleným personálom, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu.

• 22 V prípade, že použijete elektrické predlžova-
cie káble, uistite sa, aby boli položené na suchom 
povrchu, chránenom pred prípadnými postrekmi 
vody. 

• 23Pred vysávaním kvapalín skontrolujte funkč-
nosť plaváka. Ak pri vysávaní kvapalín dojde k 
naplneniu nádoby, plavák uzatvorí sací otvor 
a dojde k prerušeniu sacieho procesu. Prístroj 
vypnite, odpojte ho z elektrickej siete a nádobu 
vyprázdnite. Pravidelne kontrolujte, či je plavák 
(mechanizmus slúžiaci k regulácii hladiny vody) 
čistý a nepoškodený

•24 Pokiaľ by sa prístroj prevrátil, doporučujeme, 
aby ste prístroj najskôr zdvihli a potom ho vypli. 

•25 V prípade úniku kvapaliny alebo peny prí-
stroj okamžite vypnite..

• 26 Nepoužívajte prístroj na vysávanie vody z 
nádrží, umývadiel, vaní, atď. 

• 27 Nepoužívajte riedidlá a agresívne čistiace pro-
striedky. 

• 28 Údržbu a opravu prístroja musí vždy vykoná-
vať kvalifikovaný personál; prípadné poškodené 
diely musia byť vymenené len za originálne ná-
hradné diely.

• 29Výrobca sa zrieka akejkoľvek zodpovednosti za 
škody spôsobené na osobách, zvieratách alebo ve-
ciach nedodržaním pokynov uvedených v tomto 
návode na použitie, v prípade, že bol prístroj pou-
žitý nesprávnym spôsobom.

POUŽITIE (pozri obr ③④⑤⑥⑦⑧

• Uistite sa, že je vypínač v polohe vypnutia (0) 
OFF a pripojte prístroj do vhodnej zásuvky.  

• Stroj musí byť vždy na vodorovnom stabilnom a 
bezpečnom podklade.

• Vložte vhodné filtre pre správne použitie.
•	Nikdy nepoužívajte vysávač bez filtrov.
• Použite najvhodnejšie príslušenstvo pre poža-

dované použitie.
• Uveďte spínač do polohy (I) ON, čím prístroj zap-

nete.
• Po ukončení práce spínač vypnite (0) OFF a od-

pojte zástrčku zo zásuvky. 
• Ak spotrebič používate s obzvlášť jemným pra-

chom (veľkosť pod 0,3 µm) dodaný filter bude 
vyžadovať častejšie čistenie. Pre zvlášť náročné 
aplikácie môže byť nevyhnutné použitie špeci-
fických filtrov dodávaných ako voliteľné príslu-
šenstvo (Hepa).

(pozri obr. ⑨) Automatický oklepávač filtra U: V 
39
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 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ  CE DECLARATION OF CONFORMITY  DECLARATION 
DE CONFORMITÉ CE  CE-ERKLÄRUNGSBESCHEINIGUNG  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
CE  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE  DEKLARACIJE CE O SKLADNOSTI  ЗАЯВЛЕНИЕ 
О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ CE  DEKLARACIJE CE O SKLADNOSTI  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 
CE  CE ATBILSTĪBAS DE KLARĀCIJA  CE PROHLÁŠENÍ O SHODĚ  CE-VYHLÁSENIE O ZHODE

 l fascicolo tecnico si trova presso   Technical booklet at   Dossier thecnique 
auprès de:   Die technische Aktenbündel befindet sich bei  El manual técnico 
se encuentra en:  Processo técnico em:  Tehnična navodile se dobijo na:  
Технические брошюры на  Tehnična navodila se dobijo na:    Dokumentacja 
techniczna znajduje się w firmie  Tehniskā dokumentācija iegūstama  Technická 
dokumentace se nachází ve firmě  Technická dokumentácia sa nachádza vo firme
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 é conforme alle direttive CE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN:  |  complies with directives  EC, and 
subsequent modifications, and the standards EN:  |  est conforme aux directives CE et aux modifications successives ainsi 
qu’aux normes  EN:  |  entspricht folgenden EG-Richtlinien einschließlich späteren Änderungen und EN-Normen: |  está 
en conformidad con las directivas CE  y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN: |  está em conformidade com as 
directrizes EC e as suas sucessivas modificações bem como com as normas  EN  e as suas sucessivas modificações. |  U skladu sa direktivama CE 
in njihove naslednje spremembe na norme EN: |  соответствует следующим стандартам и нормативным документам: |   V 
skladu z direktivami CE in njihove naslednje spremembe na norme EN: |    jest zgodny z dyrektywami EC i ich późniejszymi 
zmianami, oraz z normami EN i ich późniejszymi zmianami: |  Putekļsūcējs un tā pi ederumi atbils t EK direktīvām un EN standartiem.   

 Odpovídá směrnicím ,následným změnám CE, a také normám EN. |  Zodpovedá smerniciam, následným zmenám CE, a takisto 
normám EN

EN 60335-1
EN 60335-2-2
EN 60335-2-69
EN 62233:2008

 Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina: |  Declares 
under its responsability that the machine:  |  Atteste sous sa responsabilité 
que la machine: |  Erklärt unter der eigenen Verantwortung die Maschine:  

|  Declara bajo su propia responsabilidad que la màquina  |  Declara sob própria responsabilidade que a maquina: | 
 Izjavljuje spodaj svoju odgovornost da je stroj: |  Заявляем со всей ответственностью, что данное | оборудование: 

|  Izjavlja spodaj svojo odgovornost da je stroj: |   Oświadcza na własną odpowiedzialność, że urządzenie: |  Ar 
pilnu atbildību deklarējam , ka iekārta |  Na vlastní zodpovědnost prohlašuje, že přístroj: |  Prehlasuje na vlastnú 
zodpovednosť, že stroj:

 Direttore generale  General manager  Directeur 
général  Generaldirektor  Director general  Director 
geral  Generalni direktor  Главный менедже  
Generalni direktor  Dyrektor główny

 Ģene rāldirektors  Generální ředitel
 Generálny riaditeľ

Pegognaga 17/02/2016
Giancarlo 
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EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009.
EN 61000-3-3:2013.

 Livello pressione acustica   Sound pressure 
level    Niveau de pression acoustique   
Schalldruckpegel   Nivel de ruido   
Geluidsdrukniveau   Nível da pressão acústica  

 Razina zvočnog tlaka  Уровень звукового 
давления    Jakost zvočnega tlaka  Poziom 
ciśnienia akustycznego   Skaņas spiediena 
līmenis:  Hladina akustického tlaku   Úroveň 
akustického tlaku 

 Vibrazioni trasmesse all’utilizzatore   Arm vibrations   
Vibrations transmises à l’utilisateur   Effektivbeschleunigung 
Hand-Arm Vibrationswert   Vibraciónes transmitidas al usuario  

 Op de gebruiker overgebrachte trillingen   Aceleração 
efectiva, valor relativo à vibração mão-braço.  Vibracije 
prenošene na koristnika  Вібрація, яку відчуває користувач   
Vibracije prenesene na uporabnika   Wibracje przekazywane  
użytkownikowi  Rokas vibrācijas  Vibrace přenášené na 
uživatele  Vibrácie prenášané na užívateľa

LpA  79 dB(A) 0,10 m/s2     -     K (uncertainty) 0,5 m/s2

 PRODOTTO: ASPIRAPOLVERE, ASPIRALIQUIDI MODELLO- TIPO: 
 PRODUCT: WET & DRY VACUUM CLEANER MODEL- TYPE:
 PRODUIT: ASPIRATEUR EAU ET POUSSIERE MODELE-TYPE:
 PRODUKT: NAß-UND TROCKENSAUGER MODELL-TYP:
 PRODUCTO: ASPIRADORA, ASPIRALÍQUIDO MODELO - TIPO: 
PRODUTO: ASPIRADOR DE PÓ E LÌQUIDO MODELO - TIPO:
PRODUKT: Usisivač, usisivač tekučine MODEL‐TIP:
АППАРАТ:  ПЫЛЕСОС ДЛЯ ВЛАЖНОЙ И СУХОЙ УБОРКИ МОДЕЛЬ-ТИП:

 PRODUKT: PRAHU, SESALEC TEKOČINE MODEL- TIP:
 PRODUKT: ODKURZACZ DO PYŁÓW I CIECZY MODEL-TYPU

PRODUKTS: PUTEKĻSŪCĒJS ŠĶIDRUMU UN SAUSU NETĪRUMU SAVĀKŠANAI MODELIS, TIPS :
VÝROBEK: VYSAVAČ PRACHU, KAPALIN MODEL- TYP:
PRODUKT: VYSÁVAČ PRACHU, TEKUTÍN MODEL- TYP:

2006/42/EC
2006/95/EC
2014/35/EU from 20 april 2016
2004/108/EC
2014/30/EU from 20 april 2016
2011/65/EU
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